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CURVE DI FUNZIONAMENTO E DIMENSIONI 
Operating curves and dimensions • Curvas de funcionamiento y dimensiones • Courbes d’utilisa-
tion et dimensions • Betriebskurven und Abmessungen • Рабочие кривые и размеры

Disegni dimensionali, pesi e immagini sono unicamente indicativi e non vincolanti • Dimensional 
drawing, weight and picture are indicative only and not binding • Dimensiones, pesos y fotografias son 
indicativos y no vinculantes •Schemas d’encombrement, les poids et les images sont a titre indicatif et 
pas contraignantes • Die Abmessungen, Gewichte und Bilder sind unverbindlich und verpflichtend. • 
Габаритные чертежи,веса и изображения являются лишь ориентировочными, а не обязательными

Informazioni e opzioni sui motori a pagina 198 • Information and options for motors on page 198 • Informaciones y opciones disponibles sobre los motores a pagina 198 • 
Information et options disponibles sur les moteurs page 198 • Informationen und Optionen für Motoren auf Seite 198 • Информация о двигателях и дополнительные опции на 
стр. 198.

L-IVE-4P 100-200 1450 1/min 50Hz

Tipo • Type • Тип L-IVE-4P 100-200-182 L-IVE-4P 100-200-195 L-IVE-4P 100-200-215

P2

kW 3 4 5,5

HP 4 5,5 7,5

Grandezza 
motore

Motor frame size
Мощность двигателя

100 112 132

Inverter
1~ - - -

3~ IVT-L-HP5.5-11A IVT-L-HP5.5-11A IVT-L-HP7.5-14.5A

E [mm] 196 220 260

L1 [mm] 550 550 550

L2 [mm] 260 260 260

L3 [mm] 290 290 290

H [mm] 703 690 786

H1 [mm] 140 140 140

H2 [mm] 160 160 160

H3 [mm] 40 40 40

B [mm] 398 398 398

B1 [mm] 214 214 214

B2 [mm] 184 184 184

B4 [mm] 250 212 291

øF [mm] 260 260 260

G M12 M12 M12

Flange • Flanges • Фланцы

DNA DNM

DN 100 100

PN 10/16 10/16

D [mm] 230 230

K [mm] 180 180

C [mm] 158 158

Fori
Holes
дырки

ø [mm] n ø [mm] n 

18 8 18 8

Tipo • Type • 

Motor frame size
Мощность двигателя

Inverter

P2[HP]P2[kW]

H[m]H[kPa]

Q[l/min]
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100-200-215

r = 1000 Kg/m³
t = 15  °C
n = 2950 1/min

COSTANTI DI PROVA
Pompa tipo

L4P 100-200

CURVE CARATTERISTICHE
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Tipo • Type • Тип Modello • Model • Модель Misura • Size • Размер

Trasduttore di pressione
Pressure transducer

Transductor de presion
Transducteur de pression

Druckwandler
Датчик давления

K3 0 ÷ 3 bar

K5 0 ÷ 5 bar

Per l’elenco completo dei sensori fornibili fare riferimento a pag. 145 • For a complete list of 
available sensors, refer to page 145 • Para la lista completa de los sensores disponibles hacer 
referencia a pag 145 • Pour une liste complète des capteurs disponibles, reportez-vous à la p. 145 • 
Fuer die komplette Liste der verfuegbaren Sensoren siehe Seite 145 • Полный список поставляемых 
датчиков на стр. 145

Sensori forniti a richiesta • Sensors supplied upon request • Sensores bajo pedido • Capteurs 
fournis sur demande • Sensoren geliefert auf Anfrage • Датчики, поставляемые по запросу

197

drawing, weight and picture are indicative only and not binding • Dimensiones, pesos y fotografias son 
indicativos y no vinculantes •Schemas d’encombrement, les poids et les images sont a titre indicatif et 
pas contraignantes • Die Abmessungen, Gewichte und Bilder sind unverbindlich und verpflichtend. • 

Disegni dimensionali, pesi e immagini sono unicamente indicativi e non vincolanti • Dimen-
sional drawing, weight and picture are indicative only and not binding • Dimensiones, pesos 
y fotografias son indicativos y no vinculantes •Schemas d’encombrement, les poids et les 
images sont a titre indicatif et pas contraignantes • Die Abmessungen, Gewichte und Bilder 
sind unverbindlich und verpflichtend. • Габаритные чертежи,веса и изображения являются лишь 
ориентировочными, а не обязательными

Informazioni e opzioni sui motori a pagina 198 • Information and options for motors on page 198 • Informaciones y opciones disponibles sobre los motores a pagina 198 • 
Information et options disponibles sur les moteurs page 198 • Informationen und Optionen für Motoren auf Seite 198 • Информация о двигателях и дополнительные опции на 
стр. 198.

L-IVE-4P 100-250 1450 1/min 50Hz

Tipo • Type • 
Тип

L-IVE-4P 100-250-240 L-IVE-4P 100-250-250 L-IVE-4P 100-250-264 L-IVE-4P 100-250-269

P2

kW 7,5 9,2 11 11

HP 10 12,5 15 15

Grandezza 
motore

Motor frame size
Мощность двигателя

132 132 160 160

Inverter
1~ - - - -

3~ IVT-L-HP10-19A IVT-L-HP15-26A IVT-L-HP15-26A IVT-L-HP20-35A

E [mm] 260 260 310 310

L1 [mm] 670 670 670 670

L2 [mm] 280 280 280 280

L3 [mm] 390 390 390 390

H [mm] 875 875 986 986

H1 [mm] 175 175 175 175

H2 [mm] 170 170 170 170

H3 [mm] 40 40 40 40

B [mm] 447 447 447 447

B1 [mm] 238 238 238 238

B2 [mm] 209 209 209 209

B4 [mm] 370 370 404 404

øF [mm] 320 320 320 320

G M;12 M;12 M;12 M;12

Flange • Flanges • Фланцы

DNA DNM

DN 100 100

PN 10/16 10/16

D [mm] 230 230

K [mm] 180 180

C [mm] 158 158

Fori
Holes
дырки

ø [mm] n ø [mm] n 

18 8 18 8

CURVE DI FUNZIONAMENTO E DIMENSIONI 
Operating curves and dimensions • Curvas de funcionamiento y dimensiones • Courbes d’utilisa-
tion et dimensions • Betriebskurven und Abmessungen • Рабочие кривые и размеры
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100-250-269

r = 1000 Kg/m³
t = 15  °C
n = 2950 1/min

COSTANTI DI PROVA
Pompa tipo

L4P 100-250

CURVE CARATTERISTICHE
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Tipo • Type • Тип
Modello • Model • 

Модель
Misura • Size • Размер

Trasduttore di pressione
Pressure transducer

Transductor de presion
Transducteur de pression

Druckwandler
Датчик давления

K3 0 ÷ 3 bar

K5 0 ÷ 5 bar

Per l’elenco completo dei sensori fornibili fare riferimento a pag. 145 • For a com-
plete list of available sensors, refer to page 145 • Para la lista completa de los sensores 
disponibles hacer referencia a pag 145 • Pour une liste complète des capteurs disponibles, 
reportez-vous à la p. 145 • Fuer die komplette Liste der verfuegbaren Sensoren siehe Seite 
145 • Полный список поставляемых датчиков на стр. 145

Sensori forniti a richiesta • Sensors supplied upon request • Sensores bajo pedido • 
Capteurs fournis sur demande • Sensoren geliefert auf Anfrage • Датчики, поставляемые по 
запросу

202
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CURVE DI FUNZIONAMENTO E DIMENSIONI 
Operating curves and dimensions • Curvas de funcionamiento y dimensiones • Courbes d’utilisa-
tion et dimensions • Betriebskurven und Abmessungen • Рабочие кривые и размеры

Disegni dimensionali, pesi e immagini sono unicamente indicativi e non vincolanti • Dimensional 
drawing, weight and picture are indicative only and not binding • Dimensiones, pesos y fotografias son 
indicativos y no vinculantes •Schemas d’encombrement, les poids et les images sont a titre indicatif et 
pas contraignantes • Die Abmessungen, Gewichte und Bilder sind unverbindlich und verpflichtend. • 
Габаритные чертежи,веса и изображения являются лишь ориентировочными, а не обязательными

Informazioni e opzioni sui motori a pagina 198 • Information and options for motors on page 198 • Informaciones y opciones disponibles sobre los motores a pagina 198 • 
Information et options disponibles sur les moteurs page 198 • Informationen und Optionen für Motoren auf Seite 198 • Информация о двигателях и дополнительные опции на 
стр. 198.

L-IVE-4P 100-200 1450 1/min 50Hz

Tipo • Type • Тип L-IVE-4P 100-200-182 L-IVE-4P 100-200-195 L-IVE-4P 100-200-215

P2

kW 3 4 5,5

HP 4 5,5 7,5

Grandezza 
motore

Motor frame size
Мощность двигателя

100 112 132

Inverter
1~ - - -

3~ IVT-L-HP5.5-11A IVT-L-HP5.5-11A IVT-L-HP7.5-14.5A

E [mm] 196 220 260

L1 [mm] 550 550 550

L2 [mm] 260 260 260

L3 [mm] 290 290 290

H [mm] 703 690 786

H1 [mm] 140 140 140

H2 [mm] 160 160 160

H3 [mm] 40 40 40

B [mm] 398 398 398

B1 [mm] 214 214 214

B2 [mm] 184 184 184

B4 [mm] 250 212 291

øF [mm] 260 260 260

G M12 M12 M12

Flange • Flanges • Фланцы

DNA DNM

DN 100 100

PN 10/16 10/16

D [mm] 230 230

K [mm] 180 180

C [mm] 158 158

Fori
Holes
дырки

ø [mm] n ø [mm] n 

18 8 18 8

Tipo • Type • 

Motor frame size
Мощность двигателя

Inverter

P2[HP]P2[kW]

H[m]H[kPa]

Q[l/min]

Q[m³/h]

H[ft]

Q[l/s]
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0 79 158 237 316 395 474 553 632 711 790

100-200-215

r = 1000 Kg/m³
t = 15  °C
n = 2950 1/min

COSTANTI DI PROVA
Pompa tipo

L4P 100-200

CURVE CARATTERISTICHE
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Tipo • Type • Тип Modello • Model • Модель Misura • Size • Размер

Trasduttore di pressione
Pressure transducer

Transductor de presion
Transducteur de pression

Druckwandler
Датчик давления

K3 0 ÷ 3 bar

K5 0 ÷ 5 bar

Per l’elenco completo dei sensori fornibili fare riferimento a pag. 145 • For a complete list of 
available sensors, refer to page 145 • Para la lista completa de los sensores disponibles hacer 
referencia a pag 145 • Pour une liste complète des capteurs disponibles, reportez-vous à la p. 145 • 
Fuer die komplette Liste der verfuegbaren Sensoren siehe Seite 145 • Полный список поставляемых 
датчиков на стр. 145

Sensori forniti a richiesta • Sensors supplied upon request • Sensores bajo pedido • Capteurs 
fournis sur demande • Sensoren geliefert auf Anfrage • Датчики, поставляемые по запросу

197

drawing, weight and picture are indicative only and not binding • Dimensiones, pesos y fotografias son 
indicativos y no vinculantes •Schemas d’encombrement, les poids et les images sont a titre indicatif et 
pas contraignantes • Die Abmessungen, Gewichte und Bilder sind unverbindlich und verpflichtend. • 

Disegni dimensionali, pesi e immagini sono unicamente indicativi e non vincolanti • Dimen-
sional drawing, weight and picture are indicative only and not binding • Dimensiones, pesos 
y fotografias son indicativos y no vinculantes •Schemas d’encombrement, les poids et les 
images sont a titre indicatif et pas contraignantes • Die Abmessungen, Gewichte und Bilder 
sind unverbindlich und verpflichtend. • Габаритные чертежи,веса и изображения являются лишь 
ориентировочными, а не обязательными

Informazioni e opzioni sui motori a pagina 198 • Information and options for motors on page 198 • Informaciones y opciones disponibles sobre los motores a pagina 198 • 
Information et options disponibles sur les moteurs page 198 • Informationen und Optionen für Motoren auf Seite 198 • Информация о двигателях и дополнительные опции на 
стр. 198.

L-IVE-4P 100-250 1450 1/min 50Hz

Tipo • Type • 
Тип

L-IVE-4P 100-250-240 L-IVE-4P 100-250-250 L-IVE-4P 100-250-264 L-IVE-4P 100-250-269

P2

kW 7,5 9,2 11 11

HP 10 12,5 15 15

Grandezza 
motore

Motor frame size
Мощность двигателя

132 132 160 160

Inverter
1~ - - - -

3~ IVT-L-HP10-19A IVT-L-HP15-26A IVT-L-HP15-26A IVT-L-HP20-35A

E [mm] 260 260 310 310

L1 [mm] 670 670 670 670

L2 [mm] 280 280 280 280

L3 [mm] 390 390 390 390

H [mm] 875 875 986 986

H1 [mm] 175 175 175 175

H2 [mm] 170 170 170 170

H3 [mm] 40 40 40 40

B [mm] 447 447 447 447

B1 [mm] 238 238 238 238

B2 [mm] 209 209 209 209

B4 [mm] 370 370 404 404

øF [mm] 320 320 320 320

G M;12 M;12 M;12 M;12

Flange • Flanges • Фланцы

DNA DNM

DN 100 100

PN 10/16 10/16

D [mm] 230 230

K [mm] 180 180

C [mm] 158 158

Fori
Holes
дырки

ø [mm] n ø [mm] n 

18 8 18 8

CURVE DI FUNZIONAMENTO E DIMENSIONI 
Operating curves and dimensions • Curvas de funcionamiento y dimensiones • Courbes d’utilisa-
tion et dimensions • Betriebskurven und Abmessungen • Рабочие кривые и размеры

P2[HP]P2[kW]
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100-250-269

r = 1000 Kg/m³
t = 15  °C
n = 2950 1/min

COSTANTI DI PROVA
Pompa tipo

L4P 100-250

CURVE CARATTERISTICHE
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Tipo • Type • Тип
Modello • Model • 

Модель
Misura • Size • Размер

Trasduttore di pressione
Pressure transducer

Transductor de presion
Transducteur de pression

Druckwandler
Датчик давления

K3 0 ÷ 3 bar

K5 0 ÷ 5 bar

Per l’elenco completo dei sensori fornibili fare riferimento a pag. 145 • For a com-
plete list of available sensors, refer to page 145 • Para la lista completa de los sensores 
disponibles hacer referencia a pag 145 • Pour une liste complète des capteurs disponibles, 
reportez-vous à la p. 145 • Fuer die komplette Liste der verfuegbaren Sensoren siehe Seite 
145 • Полный список поставляемых датчиков на стр. 145

Sensori forniti a richiesta • Sensors supplied upon request • Sensores bajo pedido • 
Capteurs fournis sur demande • Sensoren geliefert auf Anfrage • Датчики, поставляемые по 
запросу

203



CURVE DI FUNZIONAMENTO E DIMENSIONI
Operating curves and dimensions • Curvas de funcionamiento y dimensiones • Courbes d’utilisa-
tion et dimensions • Betriebskurven und Abmessungen • Рабочие кривые и размеры

L-IVE-4P 125-250 1450 1/min 50Hz

Flange • Flanges • Фланцы

DNA DNM

DN 125 125

PN 10/16 10/16

D [mm] 258 258

K [mm] 210 210

C [mm] 188 188

Fori
Holes
дырки

ø [mm] n ø [mm] n 

18 8 18 8

Disegni dimensionali, pesi e immagini sono unicamente indicativi e non vincolanti • Dimensional drawing, 
weight and picture are indicative only and not binding • Dimensiones, pesos y fotografias son indicativos y no 
vinculantes •Schemas d’encombrement, les poids et les images sont a titre indicatif et pas contraignantes 
• Die Abmessungen, Gewichte und Bilder sind unverbindlich und verpflichtend. • Габаритные чертежи,веса и 
изображения являются лишь ориентировочными, а не обязательными

Informazioni e opzioni sui motori a pagina 198 • Information and options for motors on page 198 • Informaciones y opciones disponibles sobre los motores a pagina 198 • 
Information et options disponibles sur les moteurs page 198 • Informationen und Optionen für Motoren auf Seite 198 • Информация о двигателях и дополнительные опции на 
стр. 198.

Tipo • Type • Тип L-IVE-4P 125-250-235 L-IVE-4P 125-250-255

P2

kW 11 15

HP 15 20

Grandezza motore
Motor frame size

Мощность двигателя 160 160

Inverter
1~ - -

3~ IVT-L-HP15-26A IVT-L-HP20-35A

E [mm] 310

L1 [mm] 800

L2 [mm] 355

L3 [mm] 445

H [mm] 1026

H1 [mm] 215

H2 [mm] 170

H3 [mm] 40

B [mm] 493

B1 [mm] 264

B2 [mm] 229

B4 [mm] 404

øF [mm] 360

G M16
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Tipo • Type • Тип Modello • Model • Модель Misura • Size • Размер

Trasduttore di pressione
Pressure transducer

Transductor de presion
Transducteur de pression

Druckwandler
Датчик давления

K3 0 ÷ 3 bar

K5 0 ÷ 5 bar

Per l’elenco completo dei sensori fornibili fare riferimento a pag. 145 • For a complete list of available 
sensors, refer to page 145 • Para la lista completa de los sensores disponibles hacer referencia a pag 145 
• Pour une liste complète des capteurs disponibles, reportez-vous à la p. 145 • Fuer die komplette Liste 
der verfuegbaren Sensoren siehe Seite 145 • Полный список поставляемых датчиков на стр. 145

Sensori forniti a richiesta • Sensors supplied upon request • Sensores bajo pedido • Capteurs fournis sur 
demande • Sensoren geliefert auf Anfrage • Датчики, поставляемые по запросу
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r = 1000 Kg/m³
t = 15  °C
n = 1450 1/min

COSTANTI DI PROVA
Pompa tipo

L-IVE 4P 125-250

CURVE CARATTERISTICHE
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CARATTERISTICHE TECNICHE MOTORI
Motors technical features - Características técnicas motores - Caracteristiques techniques des 
moteurs - Tecnischen daten der motoren - Технические характеристики двигателя

204



Flange • Flanges • Фланцы

DNA DNM

DN 125 125

PN 10/16 10/16

D [mm] 258 258

K [mm] 210 210

C [mm] 188 188

Fori
Holes
дырки

ø [mm] n ø [mm] n 

18 8 18 8

Disegni dimensionali, pesi e immagini sono unicamente indicativi e non vincolanti • Dimensional drawing, 
weight and picture are indicative only and not binding • Dimensiones, pesos y fotografias son indicativos y no 
vinculantes •Schemas d’encombrement, les poids et les images sont a titre indicatif et pas contraignantes 
• Die Abmessungen, Gewichte und Bilder sind unverbindlich und verpflichtend. • Габаритные чертежи,веса и 
изображения являются лишь ориентировочными, а не обязательными

Informazioni e opzioni sui motori a pagina 198 • Information and options for motors on page 198 • Informaciones y opciones disponibles sobre los motores a pagina 198 • 
Information et options disponibles sur les moteurs page 198 • Informationen und Optionen für Motoren auf Seite 198 • Информация о двигателях и дополнительные опции на 
стр. 198.

Tipo • Type • Тип L-IVE-4P 125-250-235 L-IVE-4P 125-250-255

P2

kW 11 15

HP 15 20

Grandezza motore
Motor frame size

Мощность двигателя 160 160

Inverter
1~ - -

3~ IVT-L-HP15-26A IVT-L-HP20-35A

E [mm] 310

L1 [mm] 800

L2 [mm] 355

L3 [mm] 445

H [mm] 1026

H1 [mm] 215

H2 [mm] 170

H3 [mm] 40

B [mm] 493

B1 [mm] 264

B2 [mm] 229

B4 [mm] 404

øF [mm] 360

G M16

310

800

355

445

1026

215

170

40

493

264

229

404

360

M16

Tipo • Type • Тип Modello • Model • Модель Misura • Size • Размер

Trasduttore di pressione
Pressure transducer

Transductor de presion
Transducteur de pression

Druckwandler
Датчик давления

K3 0 ÷ 3 bar

K5 0 ÷ 5 bar

Per l’elenco completo dei sensori fornibili fare riferimento a pag. 145 • For a complete list of available 
sensors, refer to page 145 • Para la lista completa de los sensores disponibles hacer referencia a pag 145 
• Pour une liste complète des capteurs disponibles, reportez-vous à la p. 145 • Fuer die komplette Liste 
der verfuegbaren Sensoren siehe Seite 145 • Полный список поставляемых датчиков на стр. 145

Sensori forniti a richiesta • Sensors supplied upon request • Sensores bajo pedido • Capteurs fournis sur 
demande • Sensoren geliefert auf Anfrage • Датчики, поставляемые по запросу CARATTERISTICHE TECNICHE MOTORI

Motors technical features - Características técnicas motores - Caracteristiques techniques des 
moteurs - Tecnischen daten der motoren - Технические характеристики двигателя
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CARATTERISTICHE TECNICHE MOTORI
Motors technical features • Características técnicas motores 
Caracteristiques techniques des moteurs • Технические характеристики двигателя 
Tecnischen daten der motoren

2 POLI • 2 POLES • 2 POLOS • 2 POLES • 2 POLEN • 2 ПОЛЮСНЫЙ

Motor 
type

Frame 
size

Rated output
Pn n

Rated
voltage

UN
3~

In Starting 
current 

IS/IN

Nominal 
torque 

TN

Locked rotor 
torque 
Tl/TN

η Cos
φ

kW HP (1/min) V (A) Nm 50% 75% 100% 100%

MT 2
MOT 2

 

63

0,18 0,25 2828

230/400

1,4/0,8 4,6 0,6 4,4 52 58 64 0,54

0,25 0,33 2759 1,9/0,9 4,2 0,9 3,1 58 64 69 0,68

0,37 0,5 2603 1,9/1,1 3,3 1,3 2,1 64 69 66 0,75

71

0,37 0,5 2846  1,9/1,1 3,2 1,4  2  72  76,3  78,9  0,68

0,55 0,75 2787 2,4/1,4 5,6 1,9 3 76,0 79,0 79,0 0,75

0,75 1 2850 3,5/2 6,7 2,5 4,2 75,5 79,2 78,8 0,69

80

0,55 0,75 2924  2,8/1,6  10  1,9 5,9  71  77,7  81,7  0.63

0,75 1 2850 3,3/1,9 6,7 2,5 3,7 75,1 77,6 77,8 0,74

1,1 1,5 2830 4,5/2,6 6,8 3,7 3,8 77,2 80 80 0,77

1,5 2 2840 6,1/3,5 7 3,5 3,9 81,1 82,8 82 0,77

90
1,5 2 2880 5,9/3,4 7,4 5 3,7 79,7 82,7 82,2 0,77

2,2 3 2850 8,5/4,9 7,2 7,4 3,6 80,2 83,4 83,2 0,78

100 3 4 2885 10,4/6 8,3 9,9 2,7 85,7 86,3 85,3 0,85

112
4 5,5 2895 13/7,5 9,4 13,2 3,8 84 86,1 86,2 0,89

5,5 7,5  2910 10,5/6,1 9,5 18,1 3,9 84,5 87 87,4 0,87

132

7,5 10 2925 15,1/8,8 8,9 24,5 3,6 88,3 89,1 88,5 0,81

400/690

9,2 12,5 2935 17,7/10,3 9,3 29,9 3,9 88,7 90,2 90 0,84

11 15 2920 20,6/11,9 8,8 35,9 3,5 89,2 89,7 89,4 0,87

12,5 17 2930 24,1/14 9 41,3 3,3 87,5 89,3 90 0,85

15 20 2930 28,4/16,5 9,1 48,9 3,2 88,3 90 90,3 0,85

17 23 2920 31,5/18,3 8,8 55,1 3,3 88,5 89,7 90,4 0,86

160

15 20 2945 27/15,7 8,5 48,6 3,5 90,2 90,6 90,3 0,89

17 23 2930 31,9/18,5 8,7 54,8 3,9 88,9 90 90,4 0,85

18,5 25 2930 33,1/19,2 8,7 60,3 3,9 88,9 90,5 90,3 0,89

22 30 2930 40,2/23,3 9,2 71,7 3,7 90,1 91,6 91,3 0,87

180

22 30 2952 39,6/23 8,8 71,2 3,4 91,4 91,8 91,3 0,88

26 35 2950 47,5/27,5 8,6 84,3 3,2 91,2 92,1 91,7 0,86

30 40 2950 53/30,7 8,8 97,1 3,5 91,9 92,5 92 0,89

200
30 40 2950 53/30,7 8,8 97,1 3,5 91,9 92,5 92 0,89

37 50 2940 65,2/37,8 8,9 120,2 3,7 92,4 92,9 92,5 0,89

225 45 60 2975 77,7/45 8,7 144,4 1,8 92,9 93,5 93,3 0,9

3~ IE2  50 Hz  ~2900/1 min

ALTRE OPZIONI DISPONIBILI
Other available options • Otras opciones disponibles • Autre choix disponibles  • по запросу возможны другие опции • Weitere optionen

Classe di isolamento • Insulation class • Clase de aislamiento • Classe d’isolation • Класс изоляции • Isolierklasse: F
Grado di protezione • Degree of protection • Degré de protection • Grado de proteccion • Степень защиты • Schutzklasse: IP55
Max temperatura ambiente • Max environment temperature • Max température ambiante • Max temperatura ambiente • Макс. температура окружающей среды • Max. Umwelttemperatur: 40°
Max Altitudine slm • Max Altitude slm • Max Altitud slm • Max  Altitude snm (sur niveau mer) • Макс. высота (над уровнем моря) • Max. Hoehe u.b.M.: 1000 m
Motori idonei all’uso con variatore di frequenza (inverter) • Motors suitables for use with frequency converter (inverter) • Motores adecuados par la aplicacion con variador di frecuencia (inverter) • Moteurs utili-
sables avec variateur de fréquence (inverter) • Двигатели пригодные для использования с частотным преобразователем (инвертером)• Motoren fuer Fu-Betrieb geeignet
Tensioni standard • Standard voltages • Votajes estandard • Tensions standard • Стандартные напряжения  • Standardspannungen: ≤4 kW 230/400(D/Y) –  ≥5,5 kW 400/690 (D/Y)

• Motore con variatore di frequenza integrato fino a 15kW • Motor with frequency converter included up to 15kW • Motor con variador de frecuencia integrado hasta 15k • Moteur avec variateur  de 
vitesse inclus jusqu’à 15kW • Двигатель со встроенным частотным преобразователем до 15 кВт • Motor mit FU bis 15 Kw

• Kit PT100 (comprensivo di n°1 sonda per avvolgimento e n°2 sonde per cuscinetto) • Kit PT 100 (includes n°1 probe for the winding and n°2 probes for the bearing) • Kit PT100 (el kit incluye n.1 
sonda de bobinado y 2 sondas por cada cojinete) • Kit PT100  inclus  n°1 sonde pour le bobinage et n°2 sondes chaque palier) ) • Набор PT100 (n°1 датчик для обмоток и n°2 датчика для подшипников) 
• Kit PT100 (einschließlich 1 Sonde für die Wicklung und 2 Sonden  für die Lager)

• Motore non normalizzato • Not normalized motor • Motor no normalizado • Moteur non normalise • неунифицированным двигателем • nicht normalisierter Motor

• Motore declassato • Derated motor • Motor desclasado • Moteur déclassé • Двигатель сниженного класса • heraubgestufter Motor

• Motore con scaldiglia anticondensa • Motor with anticondensation heater • Motor con Resistencia anti condensacion • Moteur with chauffage anti-condensation • Двигатель с 
противоконденсатным нагревателем • Motor mit Kondenswasserschutzwärmer

• Tensioni speciali  • Special tensions  • Voltajes especiales • Tensions spéciales • Нестандартные напряжения • Sonderspannungen

• Protezione termica PTC • Thermal protection PTC • Proteccion termica PTC • Protection thérmique PTC • Термозащита PTC • PTC-Überhitzungsschutz
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CARATTERISTICHE TECNICHE MOTORI
Motors technical features • Características técnicas motores 
Caracteristiques techniques des moteurs • Технические характеристики двигателя 
Tecnischen daten der motoren

4 POLI • 4 POLES • 4 POLOS • 4 POLES • 4 POLEN • 4 ПОЛЮСНЫЙ

Motor 
type

Frame 
size

Rated output
Pn n

Rated
voltage

UN
3~

In Starting 
current 

IS/IN

Nominal 
torque 

TN

Locked rotor 
torque 
Tl/TN

η Cos
φ

kW HP (1/
min) V (A) Nm 50% 75% 100% 100%

MT 4
MOT 4

 

71
0,25 0,33 1395

230/400

1,2/0,7 4,4 1,7 2 71,4 74,5 74,4 0,71

0,37 0,5 1392 1,6/0,9 4,5 2,5 2,1 74,5 76,8 75,6 0.76

80

0,37 0,5 1440 1,8/1 7.1 2,8 3,6 69,6 75,1 77 0,73

0,55 0,75 1435 2,5/1,4 6,5 3,7 3,6 71,8 76,2 78,1 0,72

0,75 1 1440 3,3/1,9 8,7 5 3,7 74,7 78,6 79,8 0,73

90
1,1 1,5 1435 4,7/2,7 7,8 7,3 3,4 75,1 80 81,4 0,73

1,5 2 1435 6,3/3,6 7,8 9,9 3,7 78,5 82,2 82,8 0,72

100
2,2 3 1437 9,0/5,2 6,3 14,6 2,5 81,1 84,4 84,3 0,73

3 4 1430 11,7/6,7 7 20 2,7 83,2 85,6 85,5 0,76

112 4 5,5 1445 15,3/8,8 7,9 26,4 3,1 84 86,2 86,7 0,76

132

5,5 7,5 1455 11,0/6,4 8,5 36,1 2,7 87,1 88,3 88 0,82

7,5 10 1445

400/690

14,6/8,5 8,8 49,6 3,1 87,2 88,8 88,7 0,84

9,2 12,5 1440 17,9/10,4 8,9 61 2,8 88,4 89,3 89,3 0,83

160
11 15 1470 22,5/13,0 7,9 71,5 3 89,4 90,5 90 0,79

15 20 1465 31,4/18,2 7,8 97,4 3,2 90 91,2 90,8 0,76

180
18,5 25 1460 36,3/21,1 7,5 121 2,8 91,3 91,6 91,2 0,77

22 30 1475 45,4/26,3 8,8 143 3,6 90,9 91,9 91,7 0,77

225

30 40 1468 62,0/36,0 7,9 196 1,8 92,4 92,5 92,3 0,85

37 50 1477 68,0/39,4 7,2 239,2 1,8 92,6 93,2 92,7 0,86

45 60 1478 81,7/47,4 7,6 290,8 1,9 93,1 93,5 93,1 0,86

250 55 75 1482 101/58,6 7,8 354,7 1,8 93,7 94,1 93,7 0,85

3~ IE2  50 Hz  ~1450/1 min

ALTRE OPZIONI DISPONIBILI
Other available options • Otras opciones disponibles • Autre choix disponibles  • по запросу возможны другие опции • Weitere optionen

Classe di isolamento • Insulation class • Clase de aislamiento • Classe d’isolation • Класс изоляции • Isolierklasse: F
Grado di protezione • Degree of protection • Degré de protection • Grado de proteccion • Степень защиты • Schutzklasse: IP55
Max temperatura ambiente • Max environment temperature • Max température ambiante • Max temperatura ambiente • Макс. температура окружающей среды • Max. Umwelttemperatur: 40°
Max Altitudine slm • Max Altitude slm • Max Altitud slm • Max  Altitude snm (sur niveau mer) • Макс. высота (над уровнем моря) • Max. Hoehe u.b.M.: 1000 m
Motori idonei all’uso con variatore di frequenza (inverter) • Motors suitables for use with frequency converter (inverter) • Motores adecuados par la aplicacion con variador di frecuencia (inverter) • Moteurs utili-
sables avec variateur de fréquence (inverter) • Двигатели пригодные для использования с частотным преобразователем (инвертером)• Motoren fuer Fu-Betrieb geeignet
Tensioni standard • Standard voltages • Votajes estandard • Tensions standard • Стандартные напряжения  • Standardspannungen: ≤4 kW 230/400(D/Y) –  ≥5,5 kW 400/690 (D/Y)

• Motore con variatore di frequenza integrato fino a 15kW • Motor with frequency converter included up to 15kW • Motor con variador de frecuencia integrado hasta 15k • Moteur avec variateur  de 
vitesse inclus jusqu’à 15kW • Двигатель со встроенным частотным преобразователем до 15 кВт • Motor mit FU bis 15 Kw

• Kit PT100 (comprensivo di n°1 sonda per avvolgimento e n°2 sonde per cuscinetto) • Kit PT 100 (includes n°1 probe for the winding and n°2 probes for the bearing) • Kit PT100 (el kit incluye n.1 
sonda de bobinado y 2 sondas por cada cojinete) • Kit PT100  inclus  n°1 sonde pour le bobinage et n°2 sondes chaque palier) ) • Набор PT100 (n°1 датчик для обмоток и n°2 датчика для подшипников) 
• Kit PT100 (einschließlich 1 Sonde für die Wicklung und 2 Sonden  für die Lager)

• Motore non normalizzato • Not normalized motor • Motor no normalizado • Moteur non normalise • неунифицированным двигателем • nicht normalisierter Motor

• Motore declassato • Derated motor • Motor desclasado • Moteur déclassé • Двигатель сниженного класса • heraubgestufter Motor

• Motore con scaldiglia anticondensa • Motor with anticondensation heater • Motor con Resistencia anti condensacion • Moteur with chauffage anti-condensation • Двигатель с 
противоконденсатным нагревателем • Motor mit Kondenswasserschutzwärmer

• Tensioni speciali  • Special tensions  • Voltajes especiales • Tensions spéciales • Нестандартные напряжения • Sonderspannungen

• Protezione termica PTC • Thermal protection PTC • Proteccion termica PTC • Protection thérmique PTC • Термозащита PTC • PTC-Überhitzungsschutz
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Motor
type

Frame
size

Rated output  
PN

n

Rated 
voltage 

UN 
3~

IN Starting
current

IS/IN

Nominal
torque

TN

Locked
Rotor

Torque
TI/TN

η
(%) Cos ϕ

kW HP 1/min V A Nm 50% 75% 100% 100%

MT2
MOT2

63

0,18 0,25 2828

230/400

1,4/0,8 4,6 0,60 4,4 52,0 58,0 64,0 0,54

0,25 0,33 2759 1,9/0,9 4,2 0,90 3,1 58,0 64,0 69,0 0,68

0,37 0,5 2603 1,9/1,1 3,3 1,30 2,1 64,0 69,0 66,0 0,75

71

0,37 0,5 2838 1,8/1 5,8 1,26 3,1 68,9 73,3 74,3 0,72

0,55 0,75 2786 2,6/1,5 4,8 1,88 2,5 71,0 74,3 74,1 0,73

0,75 1 2805 3,3/1,9 5,6 2,55 3,0 75,4 78,0 77,4 0,74

80

0,55 0,75 2924 2,8/1,6 10 1,90 5,9 71,0 77,7 81,7 0.63

0,75 1 2833 3,1/1,8 8,5 2,55 4,6 77,8 80,0 79,6 0,75

1,1 1,5 2839 4,5/2,6 7,8 3,72 5,0 80,9 82,3 81,6 0,75

1,5 2 2836 5,7/3,3 7,8 5,06 4,9 82,3 83,1 82,0 0,81

90
1,5 2 2920 5,6/3,2 8,2 4,98 2,7 83,0 85,0 85,1 0,80

2,2 3 2867 7,7/4,4 7,7 7,36 1,8 84,7 84,8 83,2 0,87

100 3 4 2860 11/6,3 7,1 10,1 1,9 87,0 86,7 85,0 0,81

112
4 5,5 2901 12,9/7,4 8,5 13,3 2,9 85,5 86,6 86,2 0,90

5,5 7,5 2917

400/690

13,2/7,7 10,5 18,2 3,6 86,4 87,6 87,3 0,88

132

7,5 10 2918 14,2/8,2 7,3 24,7 1,8 89,6 89,5 88,1 0,86

9,2 12,5 2934 17,1/9,9 8,5 30,2 2,1 90,5 90,9 90,0 0,86

11 15 2936 20,1/11,7 8,8 36,1 2,1 91,1 91,4 90,6 0,87

12,5 17 2930 24,1/14 9,0 41,3 3,3 87,5 89,3 90,0 0,85

15 20 2936 27,1/15,7 9,2 49,1 2,2 92,1 92,2 91,2 0,88

17 23 2920 31,5/18,3 8,8 55,1 3,3 88,5 89,7 90,4 0,86

160

15 20 2928 27,3/15,8 7,5 49,2 1,5 92,1 91,6 90,3 0,88

17 23 2930 31,9/18,5 8,7 54,8 3,9 88,9 90,0 90,4 0,85

18,5 25 2946 33,2/19,2 9,7 60,4 2,0 92,6 92,6 91,8 0,88

22 30 2946 39/22,6 9,8 71,8 2,1 93,0 93,0 92,2 0,89

180

22 30 2953 40,1/23,2 7,0 71,6 1,4 92,4 92,5 91,7 0,86

26 35 2951 46,6/27 8,0 84,8 1,5 93,0 92,9 92,0 0,88

30 40 2954 52,6/30,5 9,2 97,6 1,6 93,2 93,1 92,3 0,89

200
30 40 2954 52,6/30,5 9,2 97,6 1,6 93,2 93,1 92,3 0,89

37 50 2952 65,2/37,8 9,4 120 1,6 93,7 93,5 92,6 0,89

225 45 60 2976 79/45,8 8,8 146 1,8 92,8 93,7 93,7 0,88
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CARATTERISTICHE TECNICHE MOTORI
Motors technical features • Características técnicas motores 
Caracteristiques techniques des moteurs • Технические характеристики двигателя 
Tecnischen daten der motoren

2 POLI • 2 POLES • 2 POLOS • 2 POLES • 2 POLEN • 2 ПОЛЮСНЫЙ

Motor 
type

Frame 
size

Rated output
Pn n

Rated
voltage

UN
3~

In Starting 
current 

IS/IN

Nominal 
torque 

TN

Locked rotor 
torque 
Tl/TN

η Cos
φ

kW HP (1/min) V (A) Nm 50% 75% 100% 100%

MT 2
MOT 2

 

63

0,18 0,25 2828

230/400

1,4/0,8 4,6 0,6 4,4 52 58 64 0,54

0,25 0,33 2759 1,9/0,9 4,2 0,9 3,1 58 64 69 0,68

0,37 0,5 2603 1,9/1,1 3,3 1,3 2,1 64 69 66 0,75

71

0,37 0,5 2846  1,9/1,1 3,2 1,4  2  72  76,3  78,9  0,68

0,55 0,75 2787 2,4/1,4 5,6 1,9 3 76,0 79,0 79,0 0,75

0,75 1 2850 3,5/2 6,7 2,5 4,2 75,5 79,2 78,8 0,69

80

0,55 0,75 2924  2,8/1,6  10  1,9 5,9  71  77,7  81,7  0.63

0,75 1 2850 3,3/1,9 6,7 2,5 3,7 75,1 77,6 77,8 0,74

1,1 1,5 2830 4,5/2,6 6,8 3,7 3,8 77,2 80 80 0,77

1,5 2 2840 6,1/3,5 7 3,5 3,9 81,1 82,8 82 0,77

90
1,5 2 2880 5,9/3,4 7,4 5 3,7 79,7 82,7 82,2 0,77

2,2 3 2850 8,5/4,9 7,2 7,4 3,6 80,2 83,4 83,2 0,78

100 3 4 2885 10,4/6 8,3 9,9 2,7 85,7 86,3 85,3 0,85

112
4 5,5 2895 13/7,5 9,4 13,2 3,8 84 86,1 86,2 0,89

5,5 7,5  2910 10,5/6,1 9,5 18,1 3,9 84,5 87 87,4 0,87

132

7,5 10 2925 15,1/8,8 8,9 24,5 3,6 88,3 89,1 88,5 0,81

400/690

9,2 12,5 2935 17,7/10,3 9,3 29,9 3,9 88,7 90,2 90 0,84

11 15 2920 20,6/11,9 8,8 35,9 3,5 89,2 89,7 89,4 0,87

12,5 17 2930 24,1/14 9 41,3 3,3 87,5 89,3 90 0,85

15 20 2930 28,4/16,5 9,1 48,9 3,2 88,3 90 90,3 0,85

17 23 2920 31,5/18,3 8,8 55,1 3,3 88,5 89,7 90,4 0,86

160

15 20 2945 27/15,7 8,5 48,6 3,5 90,2 90,6 90,3 0,89

17 23 2930 31,9/18,5 8,7 54,8 3,9 88,9 90 90,4 0,85

18,5 25 2930 33,1/19,2 8,7 60,3 3,9 88,9 90,5 90,3 0,89

22 30 2930 40,2/23,3 9,2 71,7 3,7 90,1 91,6 91,3 0,87

180

22 30 2952 39,6/23 8,8 71,2 3,4 91,4 91,8 91,3 0,88

26 35 2950 47,5/27,5 8,6 84,3 3,2 91,2 92,1 91,7 0,86

30 40 2950 53/30,7 8,8 97,1 3,5 91,9 92,5 92 0,89

200
30 40 2950 53/30,7 8,8 97,1 3,5 91,9 92,5 92 0,89

37 50 2940 65,2/37,8 8,9 120,2 3,7 92,4 92,9 92,5 0,89

225 45 60 2975 77,7/45 8,7 144,4 1,8 92,9 93,5 93,3 0,9

3~ IE2  50 Hz  ~2900/1 min

ALTRE OPZIONI DISPONIBILI
Other available options • Otras opciones disponibles • Autre choix disponibles  • по запросу возможны другие опции • Weitere optionen

Classe di isolamento • Insulation class • Clase de aislamiento • Classe d’isolation • Класс изоляции • Isolierklasse: F
Grado di protezione • Degree of protection • Degré de protection • Grado de proteccion • Степень защиты • Schutzklasse: IP55
Max temperatura ambiente • Max environment temperature • Max température ambiante • Max temperatura ambiente • Макс. температура окружающей среды • Max. Umwelttemperatur: 40°
Max Altitudine slm • Max Altitude slm • Max Altitud slm • Max  Altitude snm (sur niveau mer) • Макс. высота (над уровнем моря) • Max. Hoehe u.b.M.: 1000 m
Motori idonei all’uso con variatore di frequenza (inverter) • Motors suitables for use with frequency converter (inverter) • Motores adecuados par la aplicacion con variador di frecuencia (inverter) • Moteurs utili-
sables avec variateur de fréquence (inverter) • Двигатели пригодные для использования с частотным преобразователем (инвертером)• Motoren fuer Fu-Betrieb geeignet
Tensioni standard • Standard voltages • Votajes estandard • Tensions standard • Стандартные напряжения  • Standardspannungen: ≤4 kW 230/400(D/Y) –  ≥5,5 kW 400/690 (D/Y)

• Motore con variatore di frequenza integrato fino a 15kW • Motor with frequency converter included up to 15kW • Motor con variador de frecuencia integrado hasta 15k • Moteur avec variateur  de 
vitesse inclus jusqu’à 15kW • Двигатель со встроенным частотным преобразователем до 15 кВт • Motor mit FU bis 15 Kw

• Kit PT100 (comprensivo di n°1 sonda per avvolgimento e n°2 sonde per cuscinetto) • Kit PT 100 (includes n°1 probe for the winding and n°2 probes for the bearing) • Kit PT100 (el kit incluye n.1 
sonda de bobinado y 2 sondas por cada cojinete) • Kit PT100  inclus  n°1 sonde pour le bobinage et n°2 sondes chaque palier) ) • Набор PT100 (n°1 датчик для обмоток и n°2 датчика для подшипников) 
• Kit PT100 (einschließlich 1 Sonde für die Wicklung und 2 Sonden  für die Lager)

• Motore non normalizzato • Not normalized motor • Motor no normalizado • Moteur non normalise • неунифицированным двигателем • nicht normalisierter Motor

• Motore declassato • Derated motor • Motor desclasado • Moteur déclassé • Двигатель сниженного класса • heraubgestufter Motor

• Motore con scaldiglia anticondensa • Motor with anticondensation heater • Motor con Resistencia anti condensacion • Moteur with chauffage anti-condensation • Двигатель с 
противоконденсатным нагревателем • Motor mit Kondenswasserschutzwärmer

• Tensioni speciali  • Special tensions  • Voltajes especiales • Tensions spéciales • Нестандартные напряжения • Sonderspannungen

• Protezione termica PTC • Thermal protection PTC • Proteccion termica PTC • Protection thérmique PTC • Термозащита PTC • PTC-Überhitzungsschutz
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CARATTERISTICHE TECNICHE MOTORI
Motors technical features • Características técnicas motores 
Caracteristiques techniques des moteurs • Технические характеристики двигателя 
Tecnischen daten der motoren

4 POLI • 4 POLES • 4 POLOS • 4 POLES • 4 POLEN • 4 ПОЛЮСНЫЙ

Motor 
type

Frame 
size

Rated output
Pn n

Rated
voltage

UN
3~

In Starting 
current 

IS/IN

Nominal 
torque 

TN

Locked rotor 
torque 
Tl/TN

η Cos
φ

kW HP (1/
min) V (A) Nm 50% 75% 100% 100%

MT 4
MOT 4

 

71
0,25 0,33 1395

230/400

1,2/0,7 4,4 1,7 2 71,4 74,5 74,4 0,71

0,37 0,5 1392 1,6/0,9 4,5 2,5 2,1 74,5 76,8 75,6 0.76

80

0,37 0,5 1440 1,8/1 7.1 2,8 3,6 69,6 75,1 77 0,73

0,55 0,75 1435 2,5/1,4 6,5 3,7 3,6 71,8 76,2 78,1 0,72

0,75 1 1440 3,3/1,9 8,7 5 3,7 74,7 78,6 79,8 0,73

90
1,1 1,5 1435 4,7/2,7 7,8 7,3 3,4 75,1 80 81,4 0,73

1,5 2 1435 6,3/3,6 7,8 9,9 3,7 78,5 82,2 82,8 0,72

100
2,2 3 1437 9,0/5,2 6,3 14,6 2,5 81,1 84,4 84,3 0,73

3 4 1430 11,7/6,7 7 20 2,7 83,2 85,6 85,5 0,76

112 4 5,5 1445 15,3/8,8 7,9 26,4 3,1 84 86,2 86,7 0,76

132

5,5 7,5 1455 11,0/6,4 8,5 36,1 2,7 87,1 88,3 88 0,82

7,5 10 1445

400/690

14,6/8,5 8,8 49,6 3,1 87,2 88,8 88,7 0,84

9,2 12,5 1440 17,9/10,4 8,9 61 2,8 88,4 89,3 89,3 0,83

160
11 15 1470 22,5/13,0 7,9 71,5 3 89,4 90,5 90 0,79

15 20 1465 31,4/18,2 7,8 97,4 3,2 90 91,2 90,8 0,76

180
18,5 25 1460 36,3/21,1 7,5 121 2,8 91,3 91,6 91,2 0,77

22 30 1475 45,4/26,3 8,8 143 3,6 90,9 91,9 91,7 0,77

225

30 40 1468 62,0/36,0 7,9 196 1,8 92,4 92,5 92,3 0,85

37 50 1477 68,0/39,4 7,2 239,2 1,8 92,6 93,2 92,7 0,86

45 60 1478 81,7/47,4 7,6 290,8 1,9 93,1 93,5 93,1 0,86

250 55 75 1482 101/58,6 7,8 354,7 1,8 93,7 94,1 93,7 0,85

3~ IE2  50 Hz  ~1450/1 min

ALTRE OPZIONI DISPONIBILI
Other available options • Otras opciones disponibles • Autre choix disponibles  • по запросу возможны другие опции • Weitere optionen

Classe di isolamento • Insulation class • Clase de aislamiento • Classe d’isolation • Класс изоляции • Isolierklasse: F
Grado di protezione • Degree of protection • Degré de protection • Grado de proteccion • Степень защиты • Schutzklasse: IP55
Max temperatura ambiente • Max environment temperature • Max température ambiante • Max temperatura ambiente • Макс. температура окружающей среды • Max. Umwelttemperatur: 40°
Max Altitudine slm • Max Altitude slm • Max Altitud slm • Max  Altitude snm (sur niveau mer) • Макс. высота (над уровнем моря) • Max. Hoehe u.b.M.: 1000 m
Motori idonei all’uso con variatore di frequenza (inverter) • Motors suitables for use with frequency converter (inverter) • Motores adecuados par la aplicacion con variador di frecuencia (inverter) • Moteurs utili-
sables avec variateur de fréquence (inverter) • Двигатели пригодные для использования с частотным преобразователем (инвертером)• Motoren fuer Fu-Betrieb geeignet
Tensioni standard • Standard voltages • Votajes estandard • Tensions standard • Стандартные напряжения  • Standardspannungen: ≤4 kW 230/400(D/Y) –  ≥5,5 kW 400/690 (D/Y)

• Motore con variatore di frequenza integrato fino a 15kW • Motor with frequency converter included up to 15kW • Motor con variador de frecuencia integrado hasta 15k • Moteur avec variateur  de 
vitesse inclus jusqu’à 15kW • Двигатель со встроенным частотным преобразователем до 15 кВт • Motor mit FU bis 15 Kw

• Kit PT100 (comprensivo di n°1 sonda per avvolgimento e n°2 sonde per cuscinetto) • Kit PT 100 (includes n°1 probe for the winding and n°2 probes for the bearing) • Kit PT100 (el kit incluye n.1 
sonda de bobinado y 2 sondas por cada cojinete) • Kit PT100  inclus  n°1 sonde pour le bobinage et n°2 sondes chaque palier) ) • Набор PT100 (n°1 датчик для обмоток и n°2 датчика для подшипников) 
• Kit PT100 (einschließlich 1 Sonde für die Wicklung und 2 Sonden  für die Lager)

• Motore non normalizzato • Not normalized motor • Motor no normalizado • Moteur non normalise • неунифицированным двигателем • nicht normalisierter Motor

• Motore declassato • Derated motor • Motor desclasado • Moteur déclassé • Двигатель сниженного класса • heraubgestufter Motor

• Motore con scaldiglia anticondensa • Motor with anticondensation heater • Motor con Resistencia anti condensacion • Moteur with chauffage anti-condensation • Двигатель с 
противоконденсатным нагревателем • Motor mit Kondenswasserschutzwärmer

• Tensioni speciali  • Special tensions  • Voltajes especiales • Tensions spéciales • Нестандартные напряжения • Sonderspannungen

• Protezione termica PTC • Thermal protection PTC • Proteccion termica PTC • Protection thérmique PTC • Термозащита PTC • PTC-Überhitzungsschutz
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Motor
type

Frame
size

Rated output  
PN

n

Rated 
voltage 

UN 
3~

IN Starting
current

IS/IN

Nominal
torque

TN

Locked
Rotor

Torque
TI/TN

η
(%) Cos ϕ

kW HP 1/min V A Nm 50% 75% 100% 100%

MT4
MOT4

71
0,25 0,33 1421

230/400

1,2/0,7 5,3 1,70 2,4 68,2 72,4 73,0 0,71

0,37 0,5 1417 1,7/1 5,4 2,51 2,5 71,3 74,9 74,9 0,72

80

0,37 0,5 1440 1,7/1 7.1 2,80 3,6 69,6 75,1 77,0 0,73

0,55 0,75 1438 2,3/1,3 6,4 3,68 3,5 76,8 79,9 79,9 0,76

0,75 1 1438 3/1,7 6,3 5,02 3,6 78,1 80,9 80,8 0,77

90
1,1 1,5 1437 4,5/2,6 6,8 7,33 2,7 80,3 82,6 82,2 0,75

1,5 2 1433 5,9/3,4 6,8 10,0 2,8 82,0 83,6 82,9 0,77

100
2,2 3 1420 8,3/4,8 5,0 14,8 2,1 87,0 87,5 85,6 0,78

3 4 1390 11,1/6,4 3,5 20,4 1,9 88,2 88,6 85,5 0,79

112 4 5,5 1461 15,1/8,7 7,0 26,5 3,0 86,9 88,0 87,4 0,76

132

5,5 7,5 1461

400/690

12,6/7,3 6,4 36,1 1,5 88,1 88,5 87,7 0,72

7,5 10 1443 15,7/9,1 5,6 49,4 1,3 91,7 90,7 88,7 0,78

9,2 12,5 1450 19,1/11,1 6,3 60,4 1,4 91,6 90,8 89,3 0,78

160
11 15 1466 23,1/13,4 6,0 72,1 1,5 90,3 90,6 89,8 0,77

15 20 1467 31/18 6,0 98,4 1,6 91,5 91,7 90,6 0,77

180
18,5 25 1471 39,4/22,8 6,4 121 1,5 91,2 91,8 91,2 0,74

22 30 1464 44,2/25,6 5,9 144 1,5 93,2 92,9 91,6 0,79

200 30 40 1468 60,5/35,1 6,9 196 1,7 93,1 93,2 92,3 0,78

225
37 50 1481 70,2/40,7 6,4 240 1,5 92,5 93,2 92,7 0,82

45 60 1480 83,6/48,5 7,1 292 1,6 93,5 93,8 93,1 0,83

250 55 75 1481 101/58,6 7,7 357 1,0 93,8 94,1 93,5 0,84

280
75 100 1484 135/78,3 6,8 485 1,9 94,9 95,0 94,4 0,85

90 125 1484 159/92,2 7,2 581 2,1 95,3 95,3 94,7 0,87

207
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CARATTERISTICHE TECNICHE MOTORI
Motors technical features • Características técnicas motores 
Caracteristiques techniques des moteurs • Технические характеристики двигателя 
Tecnischen daten der motoren

2 POLI • 2 POLES • 2 POLOS • 2 POLES • 2 POLEN • 2 ПОЛЮСНЫЙ

Motor 
type

Frame 
size

Rated output
Pn n

Rated
voltage

UN
3~

In Starting 
current 

IS/IN

Nominal 
torque 

TN

Locked rotor 
torque 
Tl/TN

η Cos
φ

kW HP (1/
min) V (A) Nm 50% 75% 100% 100%

MT 2
MOT 2

 

80

0,75 1 2888

230/400

2,8/1,6 5,2 2,5 3,8 78,4 79,9 80,7 0,8

1,1 1,5 2891 4,1/2,4 5,1 3,7 3,8 81 82,5 82,7 0,8

1,5 2 2865 5,5/3,2 5,5 5 3,7 83,3 84,5 84,2 0,8

90
1,5 2 2899 5,2/3 3,8 5 1,7 85,2 85,8 84,9 0,83

2,2 3 2917 8/4,6 4 7,3 1,8 85,8 86,5 85,9 0,8

100 3 4 2918 10,4/6 4,6 10 1,9 86,4 87,3 87,1 0,83

112
4 5,5 2941 13,6/7,8 6,1 13,2 3 86,2 87,7 88,1 0,84

5,5 7,5 2910

400/690

10,5/6,1 6,7 18,1 4,3 87,4 88,5 89,2 0,87

132

5,5 7,5 2940 10,2/6 9,3 18 2,7 88,9 89,8 89,5 0,87

7,5 10 2955 14,1/8,2 10,4 24,2 2,6 89,1 90,3 90,1 0,87

9,2 12,5 2948 16,9/9,8 10,7 29,8 2,6 89,7 90,6 90,7 0,87

11 15 2948 19,5/11,3 11 35,6 2,6 89,7 91,1 91,2 0,89

12,5 17 2945 22,4/13 10,9 41,5 2,5 91,1 91,9 91,4 0,88

15 20 2946 27,1/15,7 11,2 48,6 2,5 91,6 92,4 91,9 0,87

17 23 2945 30,6/17,7 11,2 55,2 2,4 92,2 92,6 92,2 0,87

160

11 15 2955 20,2/11,7 9,9 35,5 2,1 90,3 91,3 91,2 0,87

15 20 2960 27/15,7 10,5 48,4 2,3 90,9 92,2 91,9 0,87

17 23 2960 30,2/17,5 11,2 55,1 2,7 91 92,4 92,3 0,89

18,5 25 2960 32,5/18,8 11 59,7 2,6 91,3 92,6 92,4 0,89

22 30 2955 39/22,6 11,6 71,1 2,8 93,7 93,7 93 0,88

180

22 30 2960 39/22,6 11,6 71 2,7 92,5 92,9 92,7 0,88

26 35 2962 46,5/27 10,5 83,8 2,3 92,8 93,3 93,1 0,87

30 40 2960 52,5/30,5 10,7 96,8 2,5 93,7 93,9 93,3 0,88

200
30 40 2960 52,5/30,5 10,7 96,8 2,5 93,7 93,9 93,3 0,88

37 50 2962 65,8/38,2 11.2 119,3 2,5 94,1 94,3 93,7 0,87

225 45 60 2977 78/45,2 9,6 144,3 1,8 93,4 94,2 94,2 0,89

3~ IE3  50 Hz  ~2900/1 min

ALTRE OPZIONI DISPONIBILI
Other available options • Otras opciones disponibles • Autre choix disponibles  • по запросу возможны другие опции • Weitere optionen

Classe di isolamento • Insulation class • Clase de aislamiento • Classe d’isolation • Класс изоляции • Isolierklasse: F
Grado di protezione • Degree of protection • Degré de protection • Grado de proteccion • Степень защиты • Schutzklasse: IP55
Max temperatura ambiente • Max environment temperature • Max température ambiante • Max temperatura ambiente • Макс. температура окружающей среды • Max. Umwelttemperatur: 40°
Max Altitudine slm • Max Altitude slm • Max Altitud slm • Max  Altitude snm (sur niveau mer) • Макс. высота (над уровнем моря) • Max. Hoehe u.b.M.: 1000 m
Motori idonei all’uso con variatore di frequenza (inverter) • Motors suitables for use with frequency converter (inverter) • Motores adecuados par la aplicacion con variador di frecuencia (inverter) • Moteurs utili-
sables avec variateur de fréquence (inverter) • Двигатели пригодные для использования с частотным преобразователем (инвертером)• Motoren fuer Fu-Betrieb geeignet
Tensioni standard • Standard voltages • Votajes estandard • Tensions standard • Стандартные напряжения  • Standardspannungen: ≤4 kW 230/400(D/Y) –  ≥5,5 kW 400/690 (D/Y)

• Motore con variatore di frequenza integrato fino a 15kW • Motor with frequency converter included up to 15kW • Motor con variador de frecuencia integrado hasta 15k • Moteur avec variateur  de 
vitesse inclus jusqu’à 15kW • Двигатель со встроенным частотным преобразователем до 15 кВт • Motor mit FU bis 15 Kw

• Kit PT100 (comprensivo di n°1 sonda per avvolgimento e n°2 sonde per cuscinetto) • Kit PT 100 (includes n°1 probe for the winding and n°2 probes for the bearing) • Kit PT100 (el kit incluye n.1 
sonda de bobinado y 2 sondas por cada cojinete) • Kit PT100  inclus  n°1 sonde pour le bobinage et n°2 sondes chaque palier) ) • Набор PT100 (n°1 датчик для обмоток и n°2 датчика для подшипников) 
• Kit PT100 (einschließlich 1 Sonde für die Wicklung und 2 Sonden  für die Lager)

• Motore non normalizzato • Not normalized motor • Motor no normalizado • Moteur non normalise • неунифицированным двигателем • nicht normalisierter Motor

• Motore declassato • Derated motor • Motor desclasado • Moteur déclassé • Двигатель сниженного класса • heraubgestufter Motor

• Motore con scaldiglia anticondensa • Motor with anticondensation heater • Motor con Resistencia anti condensacion • Moteur with chauffage anti-condensation • Двигатель с 
противоконденсатным нагревателем • Motor mit Kondenswasserschutzwärmer

• Tensioni speciali  • Special tensions  • Voltajes especiales • Tensions spéciales • Нестандартные напряжения • Sonderspannungen

• Protezione termica PTC • Thermal protection PTC • Proteccion termica PTC • Protection thérmique PTC • Термозащита PTC • PTC-Überhitzungsschutz
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CARATTERISTICHE TECNICHE MOTORI
Motors technical features • Características técnicas motores 
Caracteristiques techniques des moteurs • Технические характеристики двигателя 
Tecnischen daten der motoren

4 POLI • 4 POLES • 4 POLOS • 4 POLES • 4 POLEN • 4 ПОЛЮСНЫЙ

Motor 
type

Frame 
size

Rated output
Pn n

Rated
voltage

UN
3~

In Starting 
current 

IS/IN

Nominal 
torque 

TN

Locked rotor 
torque 
Tl/TN

η Cos
φ

kW HP (1/
min) V (A) Nm 50% 75% 100% 100%

MT 4
MOT 4

 

80

0,37 0,5 1440

230/400

2,4/1,4 7,1 2,5 3,8 69,6 75,1 77,3 0,51

0,55 0,75 1435 2,6/1,5 6,5 3,7 3,2 78,2 79,5 80,8 0,64

0,75 1 1431 2,9/1,7 3,4 5,1 2,6 82,2 83,5 82,5 0,78

90
1,1 1,5 1443 4/2,3 3,3 7,4 1,8 83,9 84,7 84,1 0,8

1,5 2 1445 5,5/3,1 3,3 10,1 1,9 85,3 86 85,3 0,8

100
2,2 3 1437 7,8/4,5 3 14,8 1,3 85,6 86,4 86,1 0,81

3 4 1443 10,6/6,1 3,2 20 1,6 87,4 87,9 87,7 0,8

112 4 5,5 1448 15,3/8,8 3,5 26,4 2,8 88,8 89,3 88,6 0,74

132

5,5 7,5 1465

400/690

11,6/6,7 6,7 35,9 1,6 89,2 89,9 89,6 0,77

7,5 10 1465 15,5/9 7 48,9 1,7 89,6 90,5 90,4 0,78

9,2 12,5 1466 19,1/11,1 7,3 59,9 1,8 90,4 91,2 91 0,77

160
11 15 1476 24/13,9 8,7 71,2 2,1 90,6 91,6 91,4 0,73

15 20 1475 32,4/18,8 8,9 97,1 2,2 91,2 92,2 92,1 0,73

180
18,5 25 1472 37,7/21,9 7,8 120 1,8 91,9 92,9 92,6 0,77

22 30 1480 48/27,8 9,4 142,5 2,3 92 93 93 0,72

225 30 40 1480 57,2/33,2 8,8 195,4 2,2 92,5 93,9 93,6 0,81

225 37 50 1480 67/38,9 9,1 239 2 93,3 94,2 93,9 0,85

225 45 60 1482 81/47 8,9 290 2 93,9 94,5 94,2 0,85

250 55 75 1485 99,5/57,7 7,8 354 1,8 94,2 94,9 94,6 0,85

3~ IE3  50 Hz  ~1450/1 min

ALTRE OPZIONI DISPONIBILI
Other available options • Otras opciones disponibles • Autre choix disponibles  • по запросу возможны другие опции • Weitere optionen

Classe di isolamento • Insulation class • Clase de aislamiento • Classe d’isolation • Класс изоляции • Isolierklasse: F
Grado di protezione • Degree of protection • Degré de protection • Grado de proteccion • Степень защиты • Schutzklasse: IP55
Max temperatura ambiente • Max environment temperature • Max température ambiante • Max temperatura ambiente • Макс. температура окружающей среды • Max. Umwelttemperatur: 40°
Max Altitudine slm • Max Altitude slm • Max Altitud slm • Max  Altitude snm (sur niveau mer) • Макс. высота (над уровнем моря) • Max. Hoehe u.b.M.: 1000 m
Motori idonei all’uso con variatore di frequenza (inverter) • Motors suitables for use with frequency converter (inverter) • Motores adecuados par la aplicacion con variador di frecuencia (inverter) • 
Moteurs utilisables avec variateur de fréquence (inverter) • Двигатели пригодные для использования с частотным преобразователем (инвертером)• Motoren fuer Fu-Betrieb geeignet
Tensioni standard • Standard voltages • Votajes estandard • Tensions standard • Стандартные напряжения  • Standardspannungen: ≤4 kW 230/400(D/Y) –  ≥5,5 kW 400/690 (D/Y)

• Motore con variatore di frequenza integrato fino a 15kW • Motor with frequency converter included up to 15kW • Motor con variador de frecuencia integrado hasta 15k • Moteur avec variateur  de 
vitesse inclus jusqu’à 15kW • Двигатель со встроенным частотным преобразователем до 15 кВт • Motor mit FU bis 15 Kw

• Kit PT100 (comprensivo di n°1 sonda per avvolgimento e n°2 sonde per cuscinetto) • Kit PT 100 (includes n°1 probe for the winding and n°2 probes for the bearing) • Kit PT100 (el kit incluye n.1 
sonda de bobinado y 2 sondas por cada cojinete) • Kit PT100  inclus  n°1 sonde pour le bobinage et n°2 sondes chaque palier) ) • Набор PT100 (n°1 датчик для обмоток и n°2 датчика для подшипников) 
• Kit PT100 (einschließlich 1 Sonde für die Wicklung und 2 Sonden  für die Lager)

• Motore non normalizzato • Not normalized motor • Motor no normalizado • Moteur non normalise • неунифицированным двигателем • nicht normalisierter Motor

• Motore declassato • Derated motor • Motor desclasado • Moteur déclassé • Двигатель сниженного класса • heraubgestufter Motor

• Motore con scaldiglia anticondensa • Motor with anticondensation heater • Motor con Resistencia anti condensacion • Moteur with chauffage anti-condensation • Двигатель с 
противоконденсатным нагревателем • Motor mit Kondenswasserschutzwärmer

• Tensioni speciali  • Special tensions  • Voltajes especiales • Tensions spéciales • Нестандартные напряжения • Sonderspannungen

• Protezione termica PTC • Thermal protection PTC • Proteccion termica PTC • Protection thérmique PTC • Термозащита PTC • PTC-Überhitzungsschutz

203

Motor
type

Frame
size

Rated output  
PN

n

Rated 
voltage 

UN 
3~

IN Starting
current

IS/IN

Nominal
torque

TN

Locked
Rotor

Torque
TI/TN

η
(%) Cos ϕ

kW HP 1/min V A Nm 50% 75% 100% 100%

MT2
MOT2

71

0,37 0,5 2838

230/400

1,7/1 5,8 1,26 3,1 68,9 73,3 74,3 0,72

0,55 0,75 2832 2,4/1,4 6,3 1,86 3,3 74,9 77,8 77,8 0,74

0,75 1 2861 3,5/2 7,2 2,52 4,2 76,7 80,2 80,7 0,68

80

0,75 1 2899 3,3/1,9 8,7 2,53 5,6 77,8 81,1 82,1 0,69

1,1 1,5 2893 4,7/2,7 7,7 3,68 5,2 80,6 83,0 83,4 0,71

1,5 2 2873 5,7/3,3 6,7 5,02 4,2 83,2 84,6 84,2 0,75

90
1,5 2 2920 5,6/3,2 8,2 4,98 2,7 82,5 84,5 84,6 0,81

2,2 3 2915 7,7/4,4 8,1 7,28 2,6 84,8 86,2 85,9 0,83

100 3 4 2898 10,6/6,1 6,4 9,96 2,4 88,0 88,5 87,7 0,80

112
4 5,5 2925 13/7,5 8,7 13,2 3,4 87,9 88,5 88,4 0,87

5,5 7,5 2928

400/690

10,4/6 9,8 18,1 4,1 88,1 89,4 89,2 0,86

132

5,5 7,5 2946 10,8/6,3 9,0 18,1 2,0 88,3 89,6 89,5 0,82

7,5 10 2949 14,4/8,3 9,9 24,6 2,1 90,0 91,0 90,7 0,83

9,2 12,5 2949 17,3/10 10,5 30,1 2,5 90,9 91,7 91,3 0,84

11 15 2949 20,6/11,9 10,0 36,0 2,2 91,2 91,9 91,5 0,84

12,5 17 2945 23,7/13,6 10,0 41,5  2,5 91,1 91,9 91,4  0,84

15 20 2946 27,4/15,9 9,2 49,0 2,0 92,2 92,7 92,1 0,86

17 23 2945 30,6/17,7 10,2 55,2 2,4 92,2 92,6 92,2 0,87

160

11 15 2952 20/11,6 8,2 36,0 1,8 91,4 92,1 91,2 0,87

15 20 2959 27,2/15,8 10,2 48,9 2,4 92,3 93,0 92,6 0,86

17 23 2960 30,2/17,5 10,5 55,1 2,3 92,4 93,3 92,8 0,88

18,5 25 2959 33/19,1 10,5 60,2 2,3 93,1 93,5 93,1 0,87

22 30 2952 39,1/22,7 10,0 71,7 2,3 93,5 93,6 92,6 0,88

180

22 30 2959 39,2/22,7 8,0 71,5 1,6 93,5 93,7 93,1 0,87

26 35 2959 46,1/26,7 8,9 84,5 1,8 93,3 93,7 93,1 0,85

30 40 2962 53/30,7 9,7 97,4 1,9 94,0 94,3 93,8 0,87

200
30 40 2962 53/30,7 9,7 97,4 1,9 94,0 94,3 93,8 0,87

37 50 2963 65,3/37,9 9,8 120 1,9 94,2 94,4 93,9 0,87

225 45 60 2976 78,7/45,6 9,0 146 1,8 93,6 94,3 94,2 0,88

208



202202

CARATTERISTICHE TECNICHE MOTORI
Motors technical features • Características técnicas motores 
Caracteristiques techniques des moteurs • Технические характеристики двигателя 
Tecnischen daten der motoren

2 POLI • 2 POLES • 2 POLOS • 2 POLES • 2 POLEN • 2 ПОЛЮСНЫЙ

Motor 
type

Frame 
size

Rated output
Pn n

Rated
voltage

UN
3~

In Starting 
current 

IS/IN

Nominal 
torque 

TN

Locked rotor 
torque 
Tl/TN

η Cos
φ

kW HP (1/
min) V (A) Nm 50% 75% 100% 100%

MT 2
MOT 2

 

80

0,75 1 2888

230/400

2,8/1,6 5,2 2,5 3,8 78,4 79,9 80,7 0,8

1,1 1,5 2891 4,1/2,4 5,1 3,7 3,8 81 82,5 82,7 0,8

1,5 2 2865 5,5/3,2 5,5 5 3,7 83,3 84,5 84,2 0,8

90
1,5 2 2899 5,2/3 3,8 5 1,7 85,2 85,8 84,9 0,83

2,2 3 2917 8/4,6 4 7,3 1,8 85,8 86,5 85,9 0,8

100 3 4 2918 10,4/6 4,6 10 1,9 86,4 87,3 87,1 0,83

112
4 5,5 2941 13,6/7,8 6,1 13,2 3 86,2 87,7 88,1 0,84

5,5 7,5 2910

400/690

10,5/6,1 6,7 18,1 4,3 87,4 88,5 89,2 0,87

132

5,5 7,5 2940 10,2/6 9,3 18 2,7 88,9 89,8 89,5 0,87

7,5 10 2955 14,1/8,2 10,4 24,2 2,6 89,1 90,3 90,1 0,87

9,2 12,5 2948 16,9/9,8 10,7 29,8 2,6 89,7 90,6 90,7 0,87

11 15 2948 19,5/11,3 11 35,6 2,6 89,7 91,1 91,2 0,89

12,5 17 2945 22,4/13 10,9 41,5 2,5 91,1 91,9 91,4 0,88

15 20 2946 27,1/15,7 11,2 48,6 2,5 91,6 92,4 91,9 0,87

17 23 2945 30,6/17,7 11,2 55,2 2,4 92,2 92,6 92,2 0,87

160

11 15 2955 20,2/11,7 9,9 35,5 2,1 90,3 91,3 91,2 0,87

15 20 2960 27/15,7 10,5 48,4 2,3 90,9 92,2 91,9 0,87

17 23 2960 30,2/17,5 11,2 55,1 2,7 91 92,4 92,3 0,89

18,5 25 2960 32,5/18,8 11 59,7 2,6 91,3 92,6 92,4 0,89

22 30 2955 39/22,6 11,6 71,1 2,8 93,7 93,7 93 0,88

180

22 30 2960 39/22,6 11,6 71 2,7 92,5 92,9 92,7 0,88

26 35 2962 46,5/27 10,5 83,8 2,3 92,8 93,3 93,1 0,87

30 40 2960 52,5/30,5 10,7 96,8 2,5 93,7 93,9 93,3 0,88

200
30 40 2960 52,5/30,5 10,7 96,8 2,5 93,7 93,9 93,3 0,88

37 50 2962 65,8/38,2 11.2 119,3 2,5 94,1 94,3 93,7 0,87

225 45 60 2977 78/45,2 9,6 144,3 1,8 93,4 94,2 94,2 0,89

3~ IE3  50 Hz  ~2900/1 min

ALTRE OPZIONI DISPONIBILI
Other available options • Otras opciones disponibles • Autre choix disponibles  • по запросу возможны другие опции • Weitere optionen

Classe di isolamento • Insulation class • Clase de aislamiento • Classe d’isolation • Класс изоляции • Isolierklasse: F
Grado di protezione • Degree of protection • Degré de protection • Grado de proteccion • Степень защиты • Schutzklasse: IP55
Max temperatura ambiente • Max environment temperature • Max température ambiante • Max temperatura ambiente • Макс. температура окружающей среды • Max. Umwelttemperatur: 40°
Max Altitudine slm • Max Altitude slm • Max Altitud slm • Max  Altitude snm (sur niveau mer) • Макс. высота (над уровнем моря) • Max. Hoehe u.b.M.: 1000 m
Motori idonei all’uso con variatore di frequenza (inverter) • Motors suitables for use with frequency converter (inverter) • Motores adecuados par la aplicacion con variador di frecuencia (inverter) • Moteurs utili-
sables avec variateur de fréquence (inverter) • Двигатели пригодные для использования с частотным преобразователем (инвертером)• Motoren fuer Fu-Betrieb geeignet
Tensioni standard • Standard voltages • Votajes estandard • Tensions standard • Стандартные напряжения  • Standardspannungen: ≤4 kW 230/400(D/Y) –  ≥5,5 kW 400/690 (D/Y)

• Motore con variatore di frequenza integrato fino a 15kW • Motor with frequency converter included up to 15kW • Motor con variador de frecuencia integrado hasta 15k • Moteur avec variateur  de 
vitesse inclus jusqu’à 15kW • Двигатель со встроенным частотным преобразователем до 15 кВт • Motor mit FU bis 15 Kw

• Kit PT100 (comprensivo di n°1 sonda per avvolgimento e n°2 sonde per cuscinetto) • Kit PT 100 (includes n°1 probe for the winding and n°2 probes for the bearing) • Kit PT100 (el kit incluye n.1 
sonda de bobinado y 2 sondas por cada cojinete) • Kit PT100  inclus  n°1 sonde pour le bobinage et n°2 sondes chaque palier) ) • Набор PT100 (n°1 датчик для обмоток и n°2 датчика для подшипников) 
• Kit PT100 (einschließlich 1 Sonde für die Wicklung und 2 Sonden  für die Lager)

• Motore non normalizzato • Not normalized motor • Motor no normalizado • Moteur non normalise • неунифицированным двигателем • nicht normalisierter Motor

• Motore declassato • Derated motor • Motor desclasado • Moteur déclassé • Двигатель сниженного класса • heraubgestufter Motor

• Motore con scaldiglia anticondensa • Motor with anticondensation heater • Motor con Resistencia anti condensacion • Moteur with chauffage anti-condensation • Двигатель с 
противоконденсатным нагревателем • Motor mit Kondenswasserschutzwärmer

• Tensioni speciali  • Special tensions  • Voltajes especiales • Tensions spéciales • Нестандартные напряжения • Sonderspannungen

• Protezione termica PTC • Thermal protection PTC • Proteccion termica PTC • Protection thérmique PTC • Термозащита PTC • PTC-Überhitzungsschutz
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CARATTERISTICHE TECNICHE MOTORI
Motors technical features • Características técnicas motores 
Caracteristiques techniques des moteurs • Технические характеристики двигателя 
Tecnischen daten der motoren

4 POLI • 4 POLES • 4 POLOS • 4 POLES • 4 POLEN • 4 ПОЛЮСНЫЙ

Motor 
type

Frame 
size

Rated output
Pn n

Rated
voltage

UN
3~

In Starting 
current 

IS/IN

Nominal 
torque 

TN

Locked rotor 
torque 
Tl/TN

η Cos
φ

kW HP (1/
min) V (A) Nm 50% 75% 100% 100%

MT 4
MOT 4

 

80

0,37 0,5 1440

230/400

2,4/1,4 7,1 2,5 3,8 69,6 75,1 77,3 0,51

0,55 0,75 1435 2,6/1,5 6,5 3,7 3,2 78,2 79,5 80,8 0,64

0,75 1 1431 2,9/1,7 3,4 5,1 2,6 82,2 83,5 82,5 0,78

90
1,1 1,5 1443 4/2,3 3,3 7,4 1,8 83,9 84,7 84,1 0,8

1,5 2 1445 5,5/3,1 3,3 10,1 1,9 85,3 86 85,3 0,8

100
2,2 3 1437 7,8/4,5 3 14,8 1,3 85,6 86,4 86,1 0,81

3 4 1443 10,6/6,1 3,2 20 1,6 87,4 87,9 87,7 0,8

112 4 5,5 1448 15,3/8,8 3,5 26,4 2,8 88,8 89,3 88,6 0,74

132

5,5 7,5 1465

400/690

11,6/6,7 6,7 35,9 1,6 89,2 89,9 89,6 0,77

7,5 10 1465 15,5/9 7 48,9 1,7 89,6 90,5 90,4 0,78

9,2 12,5 1466 19,1/11,1 7,3 59,9 1,8 90,4 91,2 91 0,77

160
11 15 1476 24/13,9 8,7 71,2 2,1 90,6 91,6 91,4 0,73

15 20 1475 32,4/18,8 8,9 97,1 2,2 91,2 92,2 92,1 0,73

180
18,5 25 1472 37,7/21,9 7,8 120 1,8 91,9 92,9 92,6 0,77

22 30 1480 48/27,8 9,4 142,5 2,3 92 93 93 0,72

225 30 40 1480 57,2/33,2 8,8 195,4 2,2 92,5 93,9 93,6 0,81

225 37 50 1480 67/38,9 9,1 239 2 93,3 94,2 93,9 0,85

225 45 60 1482 81/47 8,9 290 2 93,9 94,5 94,2 0,85

250 55 75 1485 99,5/57,7 7,8 354 1,8 94,2 94,9 94,6 0,85

3~ IE3  50 Hz  ~1450/1 min

ALTRE OPZIONI DISPONIBILI
Other available options • Otras opciones disponibles • Autre choix disponibles  • по запросу возможны другие опции • Weitere optionen

Classe di isolamento • Insulation class • Clase de aislamiento • Classe d’isolation • Класс изоляции • Isolierklasse: F
Grado di protezione • Degree of protection • Degré de protection • Grado de proteccion • Степень защиты • Schutzklasse: IP55
Max temperatura ambiente • Max environment temperature • Max température ambiante • Max temperatura ambiente • Макс. температура окружающей среды • Max. Umwelttemperatur: 40°
Max Altitudine slm • Max Altitude slm • Max Altitud slm • Max  Altitude snm (sur niveau mer) • Макс. высота (над уровнем моря) • Max. Hoehe u.b.M.: 1000 m
Motori idonei all’uso con variatore di frequenza (inverter) • Motors suitables for use with frequency converter (inverter) • Motores adecuados par la aplicacion con variador di frecuencia (inverter) • 
Moteurs utilisables avec variateur de fréquence (inverter) • Двигатели пригодные для использования с частотным преобразователем (инвертером)• Motoren fuer Fu-Betrieb geeignet
Tensioni standard • Standard voltages • Votajes estandard • Tensions standard • Стандартные напряжения  • Standardspannungen: ≤4 kW 230/400(D/Y) –  ≥5,5 kW 400/690 (D/Y)

• Motore con variatore di frequenza integrato fino a 15kW • Motor with frequency converter included up to 15kW • Motor con variador de frecuencia integrado hasta 15k • Moteur avec variateur  de 
vitesse inclus jusqu’à 15kW • Двигатель со встроенным частотным преобразователем до 15 кВт • Motor mit FU bis 15 Kw

• Kit PT100 (comprensivo di n°1 sonda per avvolgimento e n°2 sonde per cuscinetto) • Kit PT 100 (includes n°1 probe for the winding and n°2 probes for the bearing) • Kit PT100 (el kit incluye n.1 
sonda de bobinado y 2 sondas por cada cojinete) • Kit PT100  inclus  n°1 sonde pour le bobinage et n°2 sondes chaque palier) ) • Набор PT100 (n°1 датчик для обмоток и n°2 датчика для подшипников) 
• Kit PT100 (einschließlich 1 Sonde für die Wicklung und 2 Sonden  für die Lager)

• Motore non normalizzato • Not normalized motor • Motor no normalizado • Moteur non normalise • неунифицированным двигателем • nicht normalisierter Motor

• Motore declassato • Derated motor • Motor desclasado • Moteur déclassé • Двигатель сниженного класса • heraubgestufter Motor

• Motore con scaldiglia anticondensa • Motor with anticondensation heater • Motor con Resistencia anti condensacion • Moteur with chauffage anti-condensation • Двигатель с 
противоконденсатным нагревателем • Motor mit Kondenswasserschutzwärmer

• Tensioni speciali  • Special tensions  • Voltajes especiales • Tensions spéciales • Нестандартные напряжения • Sonderspannungen

• Protezione termica PTC • Thermal protection PTC • Proteccion termica PTC • Protection thérmique PTC • Термозащита PTC • PTC-Überhitzungsschutz
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Motor
type

Frame
size

Rated output  
PN

n

Rated 
voltage 

UN 
3~

IN Starting
current

IS/IN

Nominal
torque

TN

Locked
Rotor

Torque
TI/TN

η
(%) Cos ϕ

kW HP 1/min V A Nm 50% 75% 100% 100%

MT4
MOT4

71
0,25 0,33 1421

230/400

1,2/0,7 5,3 1,70 2,4 68,7 72,9 73,5 0,70

0,37 0,5 1417 1,7/1 5,4 2,51 2,5 73,7 77,3 77,3 0,70

80

0,37 0,5 1440 1.9/1,1 7,1 2,5 3,8 71,6 77,1 79,3 0,63

0,55 0,75 1439 2,3/1,3 7,5 3,67 2,9 79,2 81,5 81,4 0,76

0,75 1 1439 3/1,7 7,8 4,98 3,0 80,9 82,8 82,5 0,77

90
1,1 1,5 1438 4,5/2,6 6,9 7,29 2,7 82,9 84,6 84,1 0,74

1,5 2 1434 5,7/3,3 7,0 9,96 2,8 85,0 86,2 85,3 0,76

100
2,2 3 1428 8/4,6 5,2 14,7 2,2 87,6 88,5 87,0 0,80

3 4 1431 11,3/6,5 5,6 19,9 2,5 88,2 89,3 87,7 0,76

112 4 5,5 1447 15,1/8,7 7,0 26,5 3,0 88,1 89,2 88,6 0,75

132

5,5 7,5 1463

400/690

11,8/6,8 6,3 36,0 1,5 90,1 90,5 89,7 0,75

7,5 10 1463 15,8/9,2 7,0 49,1 1,6 91,3 91,4 90,6 0,75

9,2 12,5 1465 19,4/11,2 7,7 60,3 1,8 91,5 91,8 91,0, 0,75

160
11 15 1475 23,7/13,7 7,3 71,9 1,8 90,4 91,9 91,4 0,73

15 20 1475 32,2/18,7 7,9 97,8 2,0 91,5 92,4 92,1 0,73

180
18,5 25 1471 37,5/21,7 6,9 121 1,6 93,1 93,4 62,6 0,77

22 30 1477 47,5/27,5 8,3 143 2,3 92,1 93,0 93,0 0,72

200 30 40 1486 56,7/32,9 8,3 195 1,6 92,7 93,7 93,6 0,82

225
37 50 1484 69,9/40,5 7,7 240 1,5 93,6 94,2 93,9 0,81

45 60 1485 83,9/48,6 8,5 292 1,8 93,9 94,5 94,2 0,82

250 55 75 1487 104/60,3 7,7 356 1,3 94,0 94,7 94,6 0,80

280
75 100 1487 135/78,3 8,5 484 2,5 95,1 95,5 95,1 0,85

90 125 1488 161/93,3 9,4 581 2,9 95,3 95,7 95,4 0,85
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PARTI DI RICAMBIO
Spare parts - Piezas de repuesto - Pièces de rechange - запасные части - Ersatzteil 
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L-2P 25-90-73 0,18 0,25 63 L-IDR-1

L-2P 25-90-84 0,25 0,33 63 L-IDR-1

L-2P 25-90-90 0,37 0,5 63 L-IDR-1

L-2P 32-100-75 0,18 0,25 63 L-IDR-1

L-2P 32-100-90 0,25 0,33 63 L-IDR-1

L-2P 32-100-95 0,37 0,5 71 L-IDR-3 • •

L-2P 32-100-100 0,37 0,5 71 L-IDR-3 • •

L-2P 32-112-110 0,55 0,75 71 L-IDR-2 •

L-2P 32-112-120 0,55 0,75 71 L-IDR-2 •

L-2P 32-112-130 0,75 1 71 L-IDR-2 •

L-2P 32-112-135 1,1 1,5 80 L-IDR-3 • • •

L-2P 32-125S-110 1,1 1,5 80 L-IDR-3 • •

L-2P 32-125S-128 1,5 2 90 L-IDR-3 • • •

L-2P 32-125S-140 2,2 3 90 L-IDR-3 • • •

L-2P 32-160S-154 2,2 3 90 L-IDR-3 • •

L-2P 32-160S-165 3 4 100 L-IDR-3 • •

L-2P 32-160S-174 3 4 100 L-IDR-3 • •

L-2P 32-200-182 4 5,5 112 L-IDR-3 • • •

L-2P 32-200-202 5,5 7,5 112 L-IDR-3 • • •

L-2P 32-200-202 5,5 7,5 132 L-IDR-3 • • •

L-2P 32-200-219 7,5 10 132 L-IDR-3 • • •

L-2P 32-250S-220 9,2 12,5 132 L-IDR-4

L-2P 32-250S-235 11 15 132 L-IDR-4

L-2P 32-250S-260 15 20 132 L-IDR-4

L-2P 40-100-100 0,55 0,75 71 L-IDR-3 • •

L-2P 40-100-110 0,75 1 80 L-IDR-3 • •

L-2P 40-100-115 1,1 1,5 80 L-IDR-3 • •

L-2P 40-112-125 1,1 1,5 80 L-IDR-3 • • •

L-2P 40-112-130 1,5 2 90 L-IDR-3 • • •

L-2P 40-112-136 1,5 2 90 L-IDR-3 • • •

L-2P 40-112-140 2,2 3 90 L-IDR-3 • • •

L-2P 40-125S-130 2,2 3 90 L-IDR-3 • • •

L-2P 40-125S-138 3 4 100 L-IDR-3 • •

L-2P 40-125S-144 3 4 100 L-IDR-3 • •

L-2P 40-160N-150 3 4 100 L-IDR-3 • •

L-2P 40-160N-163 4 5,5 112 L-IDR-3 • •

L-2P 40-160N-168 5,5 7,5 112 L-IDR-3 • •

L-2P 40-160N-168 5,5 7,5 132 L-IDR-3 • • •

L-2P 40-200N-180 5,5 7,5 132 L-IDR-3 • • •

L-2P 40-200N-195 7,5 10 132 L-IDR-3 • • •

L-2P 40-200N-200 9,2 12,5 132 L-IDR-3 • • •

L-2P 40-200N-210 11 15 132 L-IDR-3 • • •

L-2P 40-250N-220 11 15 132 L-IDR-4

L-2P 40-250N-240 15 20 132 L-IDR-4

L-2P 40-250N-250 17 23 132 L-IDR-4

L-2P 40-250N-259 18,5 25 160 L-IDR-3 • •

L-2P 50-112-100 0,55 0,75 80 L-IDR-3 • •

L-2P 50-112-108 0,75 1 80 L-IDR-3 • •

L-2P 50-112-110 1,1 1,5 80 L-IDR-3 • •

L-2P 50-125-120 2,2 3 90 L-IDR-3 • • •

L-2P 50-125-130 3 4 100 L-IDR-3 • •

L-2P 50-125-139 4 5,5 112 L-IDR-3 • •
 

Tipo
Type
Тип

P2
Grandezza

motore
Motor frame 

size
Мощность
двигателя

Motore • Motor • Двигатель Pompa • Pump • Hacoc

kW HP

Disegno
Drawing
Чертёж

Disegno
Drawing
Чертёж

Configurazione • Configuration • Конфигурация

A B C D E F G

PARTI DI RICAMBIO
Spare parts • Piezas de repuesto • Pièces de rechange • Ersatztei • Запасные части 

L-2P   2900  1/min   50Hz

MOT-1

MOT-1

MOT-1

MOT-1

MOT-1

MOT-2a

MOT-2a

MOT-2a

MOT-2a

MOT-2a

MOT-2a / MOT-2b

MOT-2a / MOT-2b

MOT-2a

MOT-2a

MOT-2a

MOT-3a

MOT-3a

MOT-2a

MOT-2a

MOT-3a

MOT-3a

MOT-3b

MOT-3b

MOT-3b

MOT-2a

MOT-2a / MOT-2b

MOT-2a / MOT-2b

MOT-2a / MOT-2b

MOT-2a

MOT-2a

MOT-2a

MOT-2a

MOT-3a

MOT-3a

MOT-3a

MOT-2a

MOT-2a

MOT-3a

MOT-3a

MOT-3a

MOT-3a

MOT-3a

MOT-3b

MOT-3b

MOT-3b

MOT-4

MOT-2a / MOT-2b

MOT-2a / MOT-2b

MOT-2a / MOT-2b

MOT-2a

MOT-3a

MOT-2a

Tipo
Type
Тип

P2
Grandezza

motore
Motor frame size

Мощность
двигателя

Motore • Motor • Двигатель Pompa • Pump • Hacoc

kW HP
Disegno
Drawing
Чертёж

Configurazione • Configuration • Конфигурация

A B C D E F G

L-2P 50-160N-150 5,5 7,5 112 L-IDR-3 • • •

L-2P 50-160N-150 5,5 7,5 132 L-IDR-3 • • •

L-2P 50-160N-165 7,5 10 132 L-IDR-3 • • •

L-2P 50-160N-174 9,2 12,5 132 L-IDR-3 • • •

L-2P 50-200S-180 7,5 10 132 L-IDR-4

L-2P 50-200S-192 9,2 12,5 132 L-IDR-4

L-2P 50-200S-200 11 15 132 L-IDR-4

L-2P 50-200S-214 15 20 132 L-IDR-4

L-2P 50-250N-215 15 20 132 L-IDR-3 • •

L-2P 50-250N-220 15 20 132 L-IDR-3 • •

L-2P 50-250N-230 18,5 25 160 L-IDR-3 • •

L-2P 50-250N-247 22 30 160 L-IDR-3 • •

L-2P 50-250N-260 22 30 160 L-IDR-3 • •

L-2P 65-112-88 0,75 1 80 L-IDR-3 • •

L-2P 65-112-96 0,75 1 80 L-IDR-3 • •

L-2P 65-112-106 1,1 1,5 80 L-IDR-3 • •

L-2P 65-112-110 1,5 2 90 L-IDR-3 • •

L-2P 65-125-126 3 4 100 L-IDR-3 • •

L-2P 65-125-135 4 5,5 112 L-IDR-3 • •

L-2P 65-125-139 5,5 7,5 112 L-IDR-3 • •

L-2P 65-125-139 5,5 7,5 132 L-IDR-3 • •

L-2P 65-125S-120 4 5,5 112 L-IDR-3 • •

L-2P 65-125S-132 5,5 7,5 112 L-IDR-3 • •

L-2P 65-125S-132 5,5 7,5 132 L-IDR-3 • •

L-2P 65-125S-144 7,5 10 132 L-IDR-3 • •

L-2P 65-160-153 9,2 12,5 132 L-IDR-3 • •

L-2P 65-160-164 11 15 132 L-IDR-3 • •

L-2P 65-160-174 15 20 132 L-IDR-3 • •

L-2P 65-200N-185 15 20 160 L-IDR-3 • •

L-2P 65-200N-195 18,5 25 160 L-IDR-3 • •

L-2P 65-200N-210 22 30 160 L-IDR-3 • •

L-2P 65-200N-215 26 35 180 L-IDR-3 • •

L-2P 65-250S-220 22 30 160 L-IDR-3 • •

L-2P 65-250S-230 26 35 180 L-IDR-3 • •

L-2P 65-250S-238 30 40 200 L-IDR-3 • •

L-2P 65-250S-245 30 40 200 L-IDR-3 • •

L-2P 65-250S-255 37 50 200 L-IDR-3 • •

L-2P 65-250S-258 37 50 200 L-IDR-3 • •

L-2P 80-125-114 2,2 3 90 L-IDR-6

L-2P 80-125-126 3 4 100 L-IDR-6

L-2P 80-125-138 4 5,5 112 L-IDR-6

L-2P 80-160-141 7,5 10 132 L-IDR-6 •

L-2P 80-160-153 9,2 12,5 132 L-IDR-6 •

L-2P 80-160-164 11 15 132 L-IDR-6 •

L-2P 80-160-174 15 20 132 L-IDR-6 •

L-2P 80-200-185 18,5 25 160 L-IDR-6

L-2P 80-200-195 22 30 160 L-IDR-6

L-2P 80-200-202 26 35 180 L-IDR-6

L-2P 80-200-207 30 40 200 L-IDR-6

L-2P 80-200-212 30 40 200 L-IDR-6

L-2P 80-200-215 37 50 200 L-IDR-6

L-2P 100-125-110 2,2 3 90 L-IDR-6

L-2P 100-125-114 3 4 100 L-IDR-6

L-2P 100-160-137 5,5 7,5 112 L-IDR-6

L-2P 100-160-150 5,5 7,5 132 L-IDR-6

L-2P 100-160-150 7,5 10 132 L-IDR-6

L-2P 100-200-207 30 40 200 L-IDR-6

L-2P 100-200-211 37 50 200 L-IDR-6

L-2P 100-200-215 45 60 225 L-IDR-6
 

Disegno
Drawing
Чертёж
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L-2P 25-90-73 0,18 0,25 63 L-IDR-1

L-2P 25-90-84 0,25 0,33 63 L-IDR-1

L-2P 25-90-90 0,37 0,5 63 L-IDR-1

L-2P 32-100-75 0,18 0,25 63 L-IDR-1

L-2P 32-100-90 0,25 0,33 63 L-IDR-1

L-2P 32-100-95 0,37 0,5 71 L-IDR-3 • •

L-2P 32-100-100 0,37 0,5 71 L-IDR-3 • •

L-2P 32-112-110 0,55 0,75 71 L-IDR-2 •

L-2P 32-112-120 0,55 0,75 71 L-IDR-2 •

L-2P 32-112-130 0,75 1 71 L-IDR-2 •

L-2P 32-112-135 1,1 1,5 80 L-IDR-3 • • •

L-2P 32-125S-110 1,1 1,5 80 L-IDR-3 • •

L-2P 32-125S-128 1,5 2 90 L-IDR-3 • • •

L-2P 32-125S-140 2,2 3 90 L-IDR-3 • • •

L-2P 32-160S-154 2,2 3 90 L-IDR-3 • •

L-2P 32-160S-165 3 4 100 L-IDR-3 • •

L-2P 32-160S-174 3 4 100 L-IDR-3 • •

L-2P 32-200-182 4 5,5 112 L-IDR-3 • • •

L-2P 32-200-202 5,5 7,5 112 L-IDR-3 • • •

L-2P 32-200-202 5,5 7,5 132 L-IDR-3 • • •

L-2P 32-200-219 7,5 10 132 L-IDR-3 • • •

L-2P 32-250S-220 9,2 12,5 132 L-IDR-4

L-2P 32-250S-235 11 15 132 L-IDR-4

L-2P 32-250S-260 15 20 132 L-IDR-4

L-2P 40-100-100 0,55 0,75 71 L-IDR-3 • •

L-2P 40-100-110 0,75 1 80 L-IDR-3 • •

L-2P 40-100-115 1,1 1,5 80 L-IDR-3 • •

L-2P 40-112-125 1,1 1,5 80 L-IDR-3 • • •

L-2P 40-112-130 1,5 2 90 L-IDR-3 • • •

L-2P 40-112-136 1,5 2 90 L-IDR-3 • • •

L-2P 40-112-140 2,2 3 90 L-IDR-3 • • •

L-2P 40-125S-130 2,2 3 90 L-IDR-3 • • •

L-2P 40-125S-138 3 4 100 L-IDR-3 • •

L-2P 40-125S-144 3 4 100 L-IDR-3 • •

L-2P 40-160N-150 3 4 100 L-IDR-3 • •

L-2P 40-160N-163 4 5,5 112 L-IDR-3 • •

L-2P 40-160N-168 5,5 7,5 112 L-IDR-3 • •

L-2P 40-160N-168 5,5 7,5 132 L-IDR-3 • • •

L-2P 40-200N-180 5,5 7,5 132 L-IDR-3 • • •

L-2P 40-200N-195 7,5 10 132 L-IDR-3 • • •

L-2P 40-200N-200 9,2 12,5 132 L-IDR-3 • • •

L-2P 40-200N-210 11 15 132 L-IDR-3 • • •

L-2P 40-250N-220 11 15 132 L-IDR-4

L-2P 40-250N-240 15 20 132 L-IDR-4

L-2P 40-250N-250 17 23 132 L-IDR-4

L-2P 40-250N-259 18,5 25 160 L-IDR-3 • •

L-2P 50-112-100 0,55 0,75 80 L-IDR-3 • •

L-2P 50-112-108 0,75 1 80 L-IDR-3 • •

L-2P 50-112-110 1,1 1,5 80 L-IDR-3 • •

L-2P 50-125-120 2,2 3 90 L-IDR-3 • • •

L-2P 50-125-130 3 4 100 L-IDR-3 • •

L-2P 50-125-139 4 5,5 112 L-IDR-3 • •
 

Tipo
Type
Тип

P2
Grandezza

motore
Motor frame 

size
Мощность
двигателя

Motore • Motor • Двигатель Pompa • Pump • Hacoc

kW HP

Disegno
Drawing
Чертёж

Disegno
Drawing
Чертёж

Configurazione • Configuration • Конфигурация

A B C D E F G

PARTI DI RICAMBIO
Spare parts • Piezas de repuesto • Pièces de rechange • Ersatztei • Запасные части 

L-2P   2900  1/min   50Hz Tipo
Type
Тип

P2
Grandezza

motore
Motor frame size

Мощность
двигателя

Motore • Motor • Двигатель Pompa • Pump • Hacoc

kW HP
Disegno
Drawing
Чертёж

Configurazione • Configuration • Конфигурация

A B C D E F G

L-2P 50-160N-150 5,5 7,5 112 L-IDR-3 • • •

L-2P 50-160N-150 5,5 7,5 132 L-IDR-3 • • •

L-2P 50-160N-165 7,5 10 132 L-IDR-3 • • •

L-2P 50-160N-174 9,2 12,5 132 L-IDR-3 • • •

L-2P 50-200S-180 7,5 10 132 L-IDR-4

L-2P 50-200S-192 9,2 12,5 132 L-IDR-4

L-2P 50-200S-200 11 15 132 L-IDR-4

L-2P 50-200S-214 15 20 132 L-IDR-4

L-2P 50-250N-215 15 20 132 L-IDR-3 • •

L-2P 50-250N-220 15 20 132 L-IDR-3 • •

L-2P 50-250N-230 18,5 25 160 L-IDR-3 • •

L-2P 50-250N-247 22 30 160 L-IDR-3 • •

L-2P 50-250N-260 22 30 160 L-IDR-3 • •

L-2P 65-112-88 0,75 1 80 L-IDR-3 • •

L-2P 65-112-96 0,75 1 80 L-IDR-3 • •

L-2P 65-112-106 1,1 1,5 80 L-IDR-3 • •

L-2P 65-112-110 1,5 2 90 L-IDR-3 • •

L-2P 65-125-126 3 4 100 L-IDR-3 • •

L-2P 65-125-135 4 5,5 112 L-IDR-3 • •

L-2P 65-125-139 5,5 7,5 112 L-IDR-3 • •

L-2P 65-125-139 5,5 7,5 132 L-IDR-3 • •

L-2P 65-125S-120 4 5,5 112 L-IDR-3 • •

L-2P 65-125S-132 5,5 7,5 112 L-IDR-3 • •

L-2P 65-125S-132 5,5 7,5 132 L-IDR-3 • •

L-2P 65-125S-144 7,5 10 132 L-IDR-3 • •

L-2P 65-160-153 9,2 12,5 132 L-IDR-3 • •

L-2P 65-160-164 11 15 132 L-IDR-3 • •

L-2P 65-160-174 15 20 132 L-IDR-3 • •

L-2P 65-200N-185 15 20 160 L-IDR-3 • •

L-2P 65-200N-195 18,5 25 160 L-IDR-3 • •

L-2P 65-200N-210 22 30 160 L-IDR-3 • •

L-2P 65-200N-215 26 35 180 L-IDR-3 • •

L-2P 65-250S-220 22 30 160 L-IDR-3 • •

L-2P 65-250S-230 26 35 180 L-IDR-3 • •

L-2P 65-250S-238 30 40 200 L-IDR-3 • •

L-2P 65-250S-245 30 40 200 L-IDR-3 • •

L-2P 65-250S-255 37 50 200 L-IDR-3 • •

L-2P 65-250S-258 37 50 200 L-IDR-3 • •

L-2P 80-125-114 2,2 3 90 L-IDR-6

L-2P 80-125-126 3 4 100 L-IDR-6

L-2P 80-125-138 4 5,5 112 L-IDR-6

L-2P 80-160-141 7,5 10 132 L-IDR-6 •

L-2P 80-160-153 9,2 12,5 132 L-IDR-6 •

L-2P 80-160-164 11 15 132 L-IDR-6 •

L-2P 80-160-174 15 20 132 L-IDR-6 •

L-2P 80-200-185 18,5 25 160 L-IDR-6

L-2P 80-200-195 22 30 160 L-IDR-6

L-2P 80-200-202 26 35 180 L-IDR-6

L-2P 80-200-207 30 40 200 L-IDR-6

L-2P 80-200-212 30 40 200 L-IDR-6

L-2P 80-200-215 37 50 200 L-IDR-6

L-2P 100-125-110 2,2 3 90 L-IDR-6

L-2P 100-125-114 3 4 100 L-IDR-6

L-2P 100-160-137 5,5 7,5 112 L-IDR-6

L-2P 100-160-150 5,5 7,5 132 L-IDR-6

L-2P 100-160-150 7,5 10 132 L-IDR-6

L-2P 100-200-207 30 40 200 L-IDR-6

L-2P 100-200-211 37 50 200 L-IDR-6

L-2P 100-200-215 45 60 225 L-IDR-6
 

Disegno
Drawing
Чертёж

MOT-2a

MOT-3a

MOT-3a

MOT-3a

MOT-3b

MOT-3b

MOT-3b

MOT-3b

MOT-3a

MOT-3a

MOT-4

MOT-4

MOT-4

MOT-2a / MOT-2b

MOT-2a / MOT-2b

MOT-2a / MOT-2b

MOT-2a

MOT-3a

MOT-2a

MOT-2a

MOT-3a

MOT-2a

MOT-2a

MOT-3a

MOT-3a

MOT-3a

MOT-3a

MOT-3a

MOT-4

MOT-4

MOT-4

MOT-5

MOT-4

MOT-5

MOT-5

MOT-5

MOT-5

MOT-5

MOT-6a

MOT-7

MOT-6a

MOT-7

MOT-7

MOT-7

MOT-7

MOT-8

MOT-8

MOT-9

MOT-9

MOT-9

MOT-9

MOT-6a

MOT-7

MOT-6a

MOT-7

MOT-7

MOT-9

MOT-9

MOT-10
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Tipo
Type
Тип

P2
Grandezza

motore
Motor frame 

size
Мощность
двигателя

Motore • Motor • Двигатель Pompa • Pump • Hacoc

kW HP

Disegno
Drawing
Чертёж

Disegno
Drawing
Чертёж

Configurazione • Configuration • Конфигурация

A B C D E F G

L4P 32-125S-130 0,25 0,33 71 L-IDR-2

L4P 32-125S-130 0,25 0,33 80 L-IDR-3 • •

L4P 32-125S-140 0,37 0,5 80 L-IDR-3 • •

L-4P 32-160S-165 0,37 0,5 80 L-IDR-3 • •

L-4P 32-160S-174 0,55 0,75 80 L-IDR-3 • •

L-4P 32-200N-189 0,75 1 80 L-IDR-3  • • •

L-4P 32-200N-206 1,1 1,5 90 L-IDR-3 • • •

L-4P 32-200N-219 1,1 1,5 90 L-IDR-3 • • •

L-4P 32-250S-230 1,5 2 90 L-IDR-3 • •

L-4P 32-250S-248 2,2 3 100 L-IDR-3 • •

L-4P 32-250S-255 2,2 3 100 L-IDR-3 • •

L-4P 40-125S-115 0,37 0,5 80 L-IDR-3 • •

L-4P 40-125S-138 0,37 0,5 80 L-IDR-3 • •

L-4P 40-125S-144 0,55 0,75 80 L-IDR-3 • •

L-4P 40-160N-163 0,55 0,75 80 L-IDR-3 • •

L-4P 40-160N-175 0,75 1 80 L-IDR-3 • •

L-4P 40-200N-180 0,75 1 80 L-IDR-5 • •

L-4P 40-200N-195 1,1 1,5 90 L-IDR-5 • •

L-4P 40-200N-210 1,1 1,5 90 L-IDR-5 • •

L-4P 40-250N-200 1,1 1,5 90 L-IDR-5 • •

L-4P 40-250N-220 1,5 2 90 L-IDR-5 • •

L-4P 40-250N-259 2,2 3 100 L-IDR-3 • •

L-4P 50-125-120 0,37 0,5 80 L-IDR-3 • •

L-4P 50-125-139 0,55 0,75 80 L-IDR-3 • •

L-4P 50-160N-154 0,75 1 80 L-IDR-5 • • •

L-4P 50-160N-174 1,1 1,5 90 L-IDR-5 • • •

L-4P 50-200S-192 1,1 1,5 90 L-IDR-5 • •

L-4P 50-200S-208 1,5 2 90 L-IDR-5 • •

L-4P 50-200S-214 2,2 3 100 L-IDR-3 • •

L-4P 50-250N-220 2,2 3 100 L-IDR-3 • •

L-4P 50-250N-235 2,2 3 100 L-IDR-3 • •

L-4P 50-250N-247 3 4 100 L-IDR-3 • •

L-4P 50-250N-260 3 4 100 L-IDR-3 • •

L-4P 65-125S-130 0,55 0,75 80 L-IDR-3 • •

L-4P 65-125S-138 0,75 1 80 L-IDR-3 • •

L-4P 65-125S-144 1,1 1,5 90 L-IDR-3 • •

L-4P 65-160-164 1,1 1,5 90 L-IDR-5 • •

L-4P 65-160-169 1,5 2 90 L-IDR-5 • •

L-4P 65-160-174 2,2 3 100 L-IDR-3 • •

L-4P 65-200N-185 1,5 2 90 L-IDR-5 • •

L-4P 65-200N-195 2,2 3 100 L-IDR-3 • •

L-4P 65-200N-205 3 4 100 L-IDR-3 • •

L-4P 65-200N-215 3 4 100 L-IDR-3 • •

L-4P 65-200N-215 4 5,5 112 L-IDR-3 • •
 

PARTI DI RICAMBIO
Spare parts • Piezas de repuesto • Pièces de rechange • Ersatztei • Запасные части 

L-4P   1450 1/min   50Hz

209

Tipo
Type
Тип

P2
Grandezza

motore
Motor frame 

size
Мощность
двигателя

Motore • Motor • Двигатель Pompa • Pump • Hacoc

kW HP

Disegno
Drawing
Чертёж

Disegno
Drawing
Чертёж

Configurazione • Configuration • Конфигурация

A B C D E F G

L-4P 65-250S-210 3 4 L-IDR-5 • •

L-4P 65-250S-230 4 5,5 L-IDR-5 • •

L-4P 65-250S-245 5,5 7,5 L-IDR-3 • •

L-4P 65-250S-258 7,5 10 L-IDR-3 • •

L-4P 80-160-160 1,5 2 L-IDR-6

L-4P 80-160-172 2,2 3 L-IDR-6

L-4P 80-160-176 3 4 L-IDR-6

L-4P 80-200-195 3 4 L-IDR-6

L-4P 80-200-200 4 5,5 L-IDR-6

L-4P 80-200-210 4 5,5 L-IDR-6

L-4P 80-200-215 4 5,5 L-IDR-6

L-4P 80-200-215 5,5 7,5 L-IDR-6

L-4P 80-250-230 5,5 7,5 L-IDR-6

L-4P 80-250-245 7,5 10 L-IDR-6

L-4P 80-250-260 9,2 12,5 L-IDR-6

L-4P 80-250-269 9,2 12,5 L-IDR-6

L-4P 80-315-290 11 15 L-IDR-6

L-4P 80-315-307 11 15 L-IDR-6

L-4P 80-315-315 15 20 L-IDR-6

L-4P 80-315-339 18,5 25 L-IDR-6

L-4P 100-200-182 3 4 L-IDR-6 •

L-4P 100-200-195 4 5,5 L-IDR-6 •

L-4P 100-200-207 5,5 7,5 L-IDR-6 •

L-4P 100-200-215 5,5 7,5 L-IDR-6 •

L-4P 100-250-240 7,5 10 L-IDR-6 •

L-4P 100-250-250 9,2 12,5 L-IDR-6 •

L-4P 100-250-264 11 15 L-IDR-6 • •

L-4P 100-250-269 11 15 L-IDR-6 • •

L-4P 100-315-315 18,5 25 L-IDR-6

L-4P 100-315-330 22 30 L-IDR-6

L-4P 100-315-339 30 40 L-IDR-6

L-4P 150-400-365 55 75 L-IDR-6

L-4P 150-400-395 75 100 A richiesta • Upon request • Bajo pedido
Sur demande • Auf Anfrage • По запросуL-4P 150-400-419 90 125

 

100 MOT-3a

112 MOT-2a

132 MOT-3a

132 MOT-3a

90 MOT-6a

100 MOT-7

100 MOT-7

100 MOT-7

112 MOT-6a

112 MOT-6a

112 MOT-6a

132 MOT-7

132 MOT-7

132 MOT-7

132 MOT-7

132 MOT-7

160 MOT-8

160 MOT-8

160 MOT-8

180 MOT-9

100 MOT-7

112 MOT-6a

132 MOT-7

132 MOT-7

132 MOT-7

132 MOT-7

160 MOT-8

160 MOT-8

180 MOT-9

180 MOT-9

200 MOT-9

250 MOT-9

280

280

MOT-2

MOT-2a / MOT-2b

MOT-2a / MOT-2b

MOT-2a / MOT-2b

MOT-2a / MOT-2b

MOT-2a / MOT-2b

MOT-2a

MOT-2a

MOT-2a

MOT-3a

MOT-3a

MOT-2a / MOT-2b

MOT-2a / MOT-2b

MOT-2a / MOT-2b

MOT-2a / MOT-2b

MOT-2a / MOT-2b

MOT-2a / MOT-2b

MOT-2a

MOT-2a

MOT-2a

MOT-2a

MOT-3a

MOT-2a / MOT-2b

MOT-2a / MOT-2b

MOT-2a / MOT-2b

MOT-2a

MOT-2a

MOT-2a

MOT-3a

MOT-3a

MOT-3a

MOT-3a

MOT-3a

MOT-2a / MOT-2b

MOT-2a / MOT-2b

MOT-2a

MOT-2a

MOT-2a

MOT-3a

MOT-2a

MOT-3a

MOT-3a

MOT-3a

MOT-2a

214



Tipo
Type
Тип

P2
Grandezza

motore
Motor frame 

size
Мощность
двигателя

Motore • Motor • Двигатель Pompa • Pump • Hacoc

kW HP

Disegno
Drawing
Чертёж

Disegno
Drawing
Чертёж

Configurazione • Configuration • Конфигурация

A B C D E F G

L4P 32-125S-130 0,25 0,33 71 L-IDR-2

L4P 32-125S-130 0,25 0,33 80 L-IDR-3 • •

L4P 32-125S-140 0,37 0,5 80 L-IDR-3 • •

L-4P 32-160S-165 0,37 0,5 80 L-IDR-3 • •

L-4P 32-160S-174 0,55 0,75 80 L-IDR-3 • •

L-4P 32-200N-189 0,75 1 80 L-IDR-3  • • •

L-4P 32-200N-206 1,1 1,5 90 L-IDR-3 • • •

L-4P 32-200N-219 1,1 1,5 90 L-IDR-3 • • •

L-4P 32-250S-230 1,5 2 90 L-IDR-3 • •

L-4P 32-250S-248 2,2 3 100 L-IDR-3 • •

L-4P 32-250S-255 2,2 3 100 L-IDR-3 • •

L-4P 40-125S-115 0,37 0,5 80 L-IDR-3 • •

L-4P 40-125S-138 0,37 0,5 80 L-IDR-3 • •

L-4P 40-125S-144 0,55 0,75 80 L-IDR-3 • •

L-4P 40-160N-163 0,55 0,75 80 L-IDR-3 • •

L-4P 40-160N-175 0,75 1 80 L-IDR-3 • •

L-4P 40-200N-180 0,75 1 80 L-IDR-5 • •

L-4P 40-200N-195 1,1 1,5 90 L-IDR-5 • •

L-4P 40-200N-210 1,1 1,5 90 L-IDR-5 • •

L-4P 40-250N-200 1,1 1,5 90 L-IDR-5 • •

L-4P 40-250N-220 1,5 2 90 L-IDR-5 • •

L-4P 40-250N-259 2,2 3 100 L-IDR-3 • •

L-4P 50-125-120 0,37 0,5 80 L-IDR-3 • •

L-4P 50-125-139 0,55 0,75 80 L-IDR-3 • •

L-4P 50-160N-154 0,75 1 80 L-IDR-5 • • •

L-4P 50-160N-174 1,1 1,5 90 L-IDR-5 • • •

L-4P 50-200S-192 1,1 1,5 90 L-IDR-5 • •

L-4P 50-200S-208 1,5 2 90 L-IDR-5 • •

L-4P 50-200S-214 2,2 3 100 L-IDR-3 • •

L-4P 50-250N-220 2,2 3 100 L-IDR-3 • •

L-4P 50-250N-235 2,2 3 100 L-IDR-3 • •

L-4P 50-250N-247 3 4 100 L-IDR-3 • •

L-4P 50-250N-260 3 4 100 L-IDR-3 • •

L-4P 65-125S-130 0,55 0,75 80 L-IDR-3 • •

L-4P 65-125S-138 0,75 1 80 L-IDR-3 • •

L-4P 65-125S-144 1,1 1,5 90 L-IDR-3 • •

L-4P 65-160-164 1,1 1,5 90 L-IDR-5 • •

L-4P 65-160-169 1,5 2 90 L-IDR-5 • •

L-4P 65-160-174 2,2 3 100 L-IDR-3 • •

L-4P 65-200N-185 1,5 2 90 L-IDR-5 • •

L-4P 65-200N-195 2,2 3 100 L-IDR-3 • •

L-4P 65-200N-205 3 4 100 L-IDR-3 • •

L-4P 65-200N-215 3 4 100 L-IDR-3 • •

L-4P 65-200N-215 4 5,5 112 L-IDR-3 • •
 

PARTI DI RICAMBIO
Spare parts • Piezas de repuesto • Pièces de rechange • Ersatztei • Запасные части 

L-4P   1450 1/min   50Hz
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Tipo
Type
Тип

P2
Grandezza

motore
Motor frame 

size
Мощность
двигателя

Motore • Motor • Двигатель Pompa • Pump • Hacoc

kW HP

Disegno
Drawing
Чертёж

Disegno
Drawing
Чертёж

Configurazione • Configuration • Конфигурация

A B C D E F G

L-4P 65-250S-210 3 4 L-IDR-5 • •

L-4P 65-250S-230 4 5,5 L-IDR-5 • •

L-4P 65-250S-245 5,5 7,5 L-IDR-3 • •

L-4P 65-250S-258 7,5 10 L-IDR-3 • •

L-4P 80-160-160 1,5 2 L-IDR-6

L-4P 80-160-172 2,2 3 L-IDR-6

L-4P 80-160-176 3 4 L-IDR-6

L-4P 80-200-195 3 4 L-IDR-6

L-4P 80-200-200 4 5,5 L-IDR-6

L-4P 80-200-210 4 5,5 L-IDR-6

L-4P 80-200-215 4 5,5 L-IDR-6

L-4P 80-200-215 5,5 7,5 L-IDR-6

L-4P 80-250-230 5,5 7,5 L-IDR-6

L-4P 80-250-245 7,5 10 L-IDR-6

L-4P 80-250-260 9,2 12,5 L-IDR-6

L-4P 80-250-269 9,2 12,5 L-IDR-6

L-4P 80-315-290 11 15 L-IDR-6

L-4P 80-315-307 11 15 L-IDR-6

L-4P 80-315-315 15 20 L-IDR-6

L-4P 80-315-339 18,5 25 L-IDR-6

L-4P 100-200-182 3 4 L-IDR-6 •

L-4P 100-200-195 4 5,5 L-IDR-6 •

L-4P 100-200-207 5,5 7,5 L-IDR-6 •

L-4P 100-200-215 5,5 7,5 L-IDR-6 •

L-4P 100-250-240 7,5 10 L-IDR-6 •

L-4P 100-250-250 9,2 12,5 L-IDR-6 •

L-4P 100-250-264 11 15 L-IDR-6 • •

L-4P 100-250-269 11 15 L-IDR-6 • •

L-4P 100-315-315 18,5 25 L-IDR-6

L-4P 100-315-330 22 30 L-IDR-6

L-4P 100-315-339 30 40 L-IDR-6

L-4P 150-400-365 55 75 L-IDR-6

L-4P 150-400-395 75 100 A richiesta • Upon request • Bajo pedido
Sur demande • Auf Anfrage • По запросуL-4P 150-400-419 90 125

 

100 MOT-3a

112 MOT-2a

132 MOT-3a

132 MOT-3a

90 MOT-6a

100 MOT-7

100 MOT-7

100 MOT-7

112 MOT-6a

112 MOT-6a

112 MOT-6a

132 MOT-7

132 MOT-7

132 MOT-7

132 MOT-7

132 MOT-7

160 MOT-8

160 MOT-8

160 MOT-8

180 MOT-9

100 MOT-7

112 MOT-6a

132 MOT-7

132 MOT-7

132 MOT-7

132 MOT-7

160 MOT-8

160 MOT-8

180 MOT-9

180 MOT-9

200 MOT-9

250 MOT-9

280

280
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COMPONENTI L-2P - L-4P
Components L-2P – L-4P • Componentes L-2P – L-4P • Composantes L-2P – L-4P • Bauteile L-2P 
– L-4P • Компоненты L-2P – L-4P

L-IDR-1

211

N. COMPONENTE COMPONENT COMPONENTE COMPOSANT BAUTEIL КОМПОНЕНТЫ

1 Corpo pompa Pump body Cuerpo bomba Corps de pompe Pumpen gehäuse Корпус насоса

3 Rondella Washer Arandela Rondelle Unterlegscheibe Шайба

4 Dado Nut Tuerca Ecrou Mutter Гайка

5 Rondella Washer Arandela Rondelle Unterlegscheibe Шайба

6 Girante Impeller Rodete Roue Laufrad Рабочее колесо

▼7/8 Tenuta meccanica Mechanical seal Sello mecanico Garniture mécanique Gleitringdichtung Механическое уплотнение

▼9 Guarnizione piana Gasket Guarnición Joint Dichtung Уплотнение

10 Disco porta tenuta Seal holding disk Disco portajunta Plateau porte-joint Dichtungsträgerscheibe Уплотнительная крышка

11 Paragoccia Drip tray Paragotas Bac à gouttes Tropfschutz Разбрызгиватель

15 Valvola di sfiato Valve Valvula Clapet Entlüftungsventil Воздуховыпускной клапан

25 Protezione supporto Support guard Proteccion del soporte Protection support Lagerschutz Защита опоры

26 Vite Screw Tornillo Vis Schraube Винт

28 Rondella Washer Arandela Rondelle Unterlegscheibe Шайба

▼Parti di ricambio raccomandate • Reccommended spare parts • Piezas de pueso recomendas • Piéce de rachange recommandées • Empfohlene Ersatzteile • Рекомендуемые запасные части

Fornire sempre il numero di matricola riportato sulla targhetta identificativa della pompa per la corretta valutazione dei ricambi • Always provide the serial number reported on the pump’s plate 
for the correct evaluation of spare parts • Informar siempre el numero de matricula reportado sobre la placa que identifica la bomba para una correcta evaluacion de los repuestos • Communiquer 
toujours le numero de serie ecrit sur la plaque de la pompe puor la bonne identification des pieces de rechange • Zur korrekten Auswahl der Ersatzteile sollte immer die Seriennummer auf dem 
Typenschild der Pumpe angegeben werden • Для корректного подбора запасных частей всегда сообщайте заводской номер насоса указанный на шильдике.

Per le parti di ricambio della parte motore fare riferimento alle tabelle di pagina 224 e successive. Fare riferimento all’esploso in esse indicato in corrispondenza del modello desiderato • 
Refer to page 224 and following for motor spare parts. Refer to the drawing indicated for the desired model. • Para los repuestos del motor hacer referencia a las tablas de pagina 224 y siguentes. 
Hacer referencia al listado de repuestos en correspondencia del model deseado • Pour les pièces de rechange du moteur. Voir page 224 et suivantes. Reportez-vous à la vue éclatée indiquée pour 
le modèle désiré. • Fuer die Ersatzteile des Motorteils siehe die Tabellen von Seite 224 und spaeter. Siehe die Explosionszeichnung in den angezeigten Tabellen am gewuenschten Modell. • Список 
запасных частей двигателя указан в таблицах на странице 224 и далее. См. деталировочный чертёж, указанный в них непосредственно рядом с нужной моделью.и
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COMPONENTI L-2P - L-4P
Components L-2P – L-4P • Componentes L-2P – L-4P • Composantes L-2P – L-4P • Bauteile L-2P 
– L-4P • Компоненты L-2P – L-4P

L-IDR-1

211

N. COMPONENTE COMPONENT COMPONENTE COMPOSANT BAUTEIL КОМПОНЕНТЫ

1 Corpo pompa Pump body Cuerpo bomba Corps de pompe Pumpen gehäuse Корпус насоса

3 Rondella Washer Arandela Rondelle Unterlegscheibe Шайба

4 Dado Nut Tuerca Ecrou Mutter Гайка

5 Rondella Washer Arandela Rondelle Unterlegscheibe Шайба

6 Girante Impeller Rodete Roue Laufrad Рабочее колесо

▼7/8 Tenuta meccanica Mechanical seal Sello mecanico Garniture mécanique Gleitringdichtung Механическое уплотнение

▼9 Guarnizione piana Gasket Guarnición Joint Dichtung Уплотнение

10 Disco porta tenuta Seal holding disk Disco portajunta Plateau porte-joint Dichtungsträgerscheibe Уплотнительная крышка

11 Paragoccia Drip tray Paragotas Bac à gouttes Tropfschutz Разбрызгиватель

15 Valvola di sfiato Valve Valvula Clapet Entlüftungsventil Воздуховыпускной клапан

25 Protezione supporto Support guard Proteccion del soporte Protection support Lagerschutz Защита опоры

26 Vite Screw Tornillo Vis Schraube Винт

28 Rondella Washer Arandela Rondelle Unterlegscheibe Шайба

▼Parti di ricambio raccomandate • Reccommended spare parts • Piezas de pueso recomendas • Piéce de rachange recommandées • Empfohlene Ersatzteile • Рекомендуемые запасные части

Fornire sempre il numero di matricola riportato sulla targhetta identificativa della pompa per la corretta valutazione dei ricambi • Always provide the serial number reported on the pump’s plate 
for the correct evaluation of spare parts • Informar siempre el numero de matricula reportado sobre la placa que identifica la bomba para una correcta evaluacion de los repuestos • Communiquer 
toujours le numero de serie ecrit sur la plaque de la pompe puor la bonne identification des pieces de rechange • Zur korrekten Auswahl der Ersatzteile sollte immer die Seriennummer auf dem 
Typenschild der Pumpe angegeben werden • Для корректного подбора запасных частей всегда сообщайте заводской номер насоса указанный на шильдике.

Per le parti di ricambio della parte motore fare riferimento alle tabelle di pagina 224 e successive. Fare riferimento all’esploso in esse indicato in corrispondenza del modello desiderato • 
Refer to page 224 and following for motor spare parts. Refer to the drawing indicated for the desired model. • Para los repuestos del motor hacer referencia a las tablas de pagina 224 y siguentes. 
Hacer referencia al listado de repuestos en correspondencia del model deseado • Pour les pièces de rechange du moteur. Voir page 224 et suivantes. Reportez-vous à la vue éclatée indiquée pour 
le modèle désiré. • Fuer die Ersatzteile des Motorteils siehe die Tabellen von Seite 224 und spaeter. Siehe die Explosionszeichnung in den angezeigten Tabellen am gewuenschten Modell. • Список 
запасных частей двигателя указан в таблицах на странице 224 и далее. См. деталировочный чертёж, указанный в них непосредственно рядом с нужной моделью.и
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COMPONENTI L-2P - L-4P
Components L-2P – L-4P • Componentes L-2P – L-4P • Composantes L-2P – L-4P • Bauteile L-2P 
– L-4P • Компоненты L-2P – L-4P

L-IDR-2

213

N. COMPONENTE COMPONENT COMPONENTE COMPOSANT BAUTEIL КОМПОНЕНТЫ

1 Corpo pompa Pump body Cuerpo bomba Corps de pompe Pumpen gehäuse Корпус насоса

2 Tappo di carico Plug Tapón Bouchon Stopfen Пробка

3 Rondella Washer Arandela Rondelle Unterlegscheibe Шайба

4 Dado Nut Tuerca Ecrou Mutter Гайка

5 Rondella Washer Arandela Rondelle Unterlegscheibe Шайба

6 Girante Impeller Rodete Roue Laufrad Рабочее колесо

▼7/8 Tenuta meccanica Mechanical seal Sello mecanico Garniture mécanique Gleitringdichtung Механическое уплотнение

▼9 Guarnizione piana Gasket Guarnición Joint Dichtung Уплотнение

10 Disco porta tenuta Seal holding disk Disco portajunta Plateau porte-joint Dichtungsträgerscheibe Уплотнительная крышка

11 Paragoccia Drip tray Paragotas Bac à gouttes Tropfschutz Разбрызгиватель

12 Linguetta girante Key Lengüeta Clavette Feder Шпонка

▼13 Anello di usura corpo Wear ring Anillo de desgaste Bague d’usure Verschleissringe Противоизносные кольца 

15 Valvola di sfiato Valve Valvula Clapet Entlüftungsventil Воздуховыпускной клапан

22 Bussola tenuta albero Bushing Casquillo Douille Buchse Втулка

▼23 Anello OR O-Ring Junta tórica Bague OR O-Ring Кольцо ОR

24 Anello seeger Seeger ring Anillo Seeger Bague Seeger Seegerring Стопорное кольцо

26 Vite Washer Arandela Rondelle Unterlegscheibe Шайба

28 Rondella Washer Arandela Rondelle Unterlegscheibe Шайба

50 Calotta flangiata Motor cover Tapa motor Calotte moteur Motordeckel Крышка двигателя

51 Vite Screw Tornillo Vis Schraube Винт

52 Rondella Washer Arandela Rondelle Unterlegscheibe Шайба

53 Dado Nut Tuerca Ecrou Mutter Гайка

▼Parti di ricambio raccomandate • Reccommended spare parts • Piezas de pueso recomendas • Piéce de rachange recommandées • Empfohlene Ersatzteile • Рекомендуемые запасные части

Fornire sempre il numero di matricola riportato sulla targhetta identificativa della pompa per la corretta valutazione dei ricambi • Always provide the serial number reported on the pump’s plate 
for the correct evaluation of spare parts • Informar siempre el numero de matricula reportado sobre la placa que identifica la bomba para una correcta evaluacion de los repuestos • Communiquer 
toujours le numero de serie ecrit sur la plaque de la pompe puor la bonne identification des pieces de rechange • Zur korrekten Auswahl der Ersatzteile sollte immer die Seriennummer auf dem 
Typenschild der Pumpe angegeben werden • Для корректного подбора запасных частей всегда сообщайте заводской номер насоса указанный на шильдике.

Per le parti di ricambio della parte motore fare riferimento alle tabelle di pagina 224 e successive. Fare riferimento all’esploso in esse indicato in corrispondenza del modello desiderato • 
Refer to page 224 and following for motor spare parts. Refer to the drawing indicated for the desired model. • Para los repuestos del motor hacer referencia a las tablas de pagina 224 y siguentes. 
Hacer referencia al listado de repuestos en correspondencia del model deseado • Pour les pièces de rechange du moteur. Voir page 224 et suivantes. Reportez-vous à la vue éclatée indiquée pour 
le modèle désiré. • Fuer die Ersatzteile des Motorteils siehe die Tabellen von Seite 224 und spaeter. Siehe die Explosionszeichnung in den angezeigten Tabellen am gewuenschten Modell. • Список 
запасных частей двигателя указан в таблицах на странице 224 и далее. См. деталировочный чертёж, указанный в них непосредственно рядом с нужной моделью.и
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COMPONENTI L-2P - L-4P
Components L-2P – L-4P • Componentes L-2P – L-4P • Composantes L-2P – L-4P • Bauteile L-2P 
– L-4P • Компоненты L-2P – L-4P

L-IDR-2

213

N. COMPONENTE COMPONENT COMPONENTE COMPOSANT BAUTEIL КОМПОНЕНТЫ

1 Corpo pompa Pump body Cuerpo bomba Corps de pompe Pumpen gehäuse Корпус насоса

2 Tappo di carico Plug Tapón Bouchon Stopfen Пробка

3 Rondella Washer Arandela Rondelle Unterlegscheibe Шайба

4 Dado Nut Tuerca Ecrou Mutter Гайка

5 Rondella Washer Arandela Rondelle Unterlegscheibe Шайба

6 Girante Impeller Rodete Roue Laufrad Рабочее колесо

▼7/8 Tenuta meccanica Mechanical seal Sello mecanico Garniture mécanique Gleitringdichtung Механическое уплотнение

▼9 Guarnizione piana Gasket Guarnición Joint Dichtung Уплотнение

10 Disco porta tenuta Seal holding disk Disco portajunta Plateau porte-joint Dichtungsträgerscheibe Уплотнительная крышка

11 Paragoccia Drip tray Paragotas Bac à gouttes Tropfschutz Разбрызгиватель

12 Linguetta girante Key Lengüeta Clavette Feder Шпонка

▼13 Anello di usura corpo Wear ring Anillo de desgaste Bague d’usure Verschleissringe Противоизносные кольца 

15 Valvola di sfiato Valve Valvula Clapet Entlüftungsventil Воздуховыпускной клапан

22 Bussola tenuta albero Bushing Casquillo Douille Buchse Втулка

▼23 Anello OR O-Ring Junta tórica Bague OR O-Ring Кольцо ОR

24 Anello seeger Seeger ring Anillo Seeger Bague Seeger Seegerring Стопорное кольцо

26 Vite Washer Arandela Rondelle Unterlegscheibe Шайба

28 Rondella Washer Arandela Rondelle Unterlegscheibe Шайба

50 Calotta flangiata Motor cover Tapa motor Calotte moteur Motordeckel Крышка двигателя

51 Vite Screw Tornillo Vis Schraube Винт

52 Rondella Washer Arandela Rondelle Unterlegscheibe Шайба

53 Dado Nut Tuerca Ecrou Mutter Гайка

▼Parti di ricambio raccomandate • Reccommended spare parts • Piezas de pueso recomendas • Piéce de rachange recommandées • Empfohlene Ersatzteile • Рекомендуемые запасные части

Fornire sempre il numero di matricola riportato sulla targhetta identificativa della pompa per la corretta valutazione dei ricambi • Always provide the serial number reported on the pump’s plate 
for the correct evaluation of spare parts • Informar siempre el numero de matricula reportado sobre la placa que identifica la bomba para una correcta evaluacion de los repuestos • Communiquer 
toujours le numero de serie ecrit sur la plaque de la pompe puor la bonne identification des pieces de rechange • Zur korrekten Auswahl der Ersatzteile sollte immer die Seriennummer auf dem 
Typenschild der Pumpe angegeben werden • Для корректного подбора запасных частей всегда сообщайте заводской номер насоса указанный на шильдике.

Per le parti di ricambio della parte motore fare riferimento alle tabelle di pagina 224 e successive. Fare riferimento all’esploso in esse indicato in corrispondenza del modello desiderato • 
Refer to page 224 and following for motor spare parts. Refer to the drawing indicated for the desired model. • Para los repuestos del motor hacer referencia a las tablas de pagina 224 y siguentes. 
Hacer referencia al listado de repuestos en correspondencia del model deseado • Pour les pièces de rechange du moteur. Voir page 224 et suivantes. Reportez-vous à la vue éclatée indiquée pour 
le modèle désiré. • Fuer die Ersatzteile des Motorteils siehe die Tabellen von Seite 224 und spaeter. Siehe die Explosionszeichnung in den angezeigten Tabellen am gewuenschten Modell. • Список 
запасных частей двигателя указан в таблицах на странице 224 и далее. См. деталировочный чертёж, указанный в них непосредственно рядом с нужной моделью.и
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N. COMPONENTE COMPONENT COMPONENTE COMPOSANT BAUTEIL КОМПОНЕНТЫ

1 Corpo pompa Pump body Cuerpo bomba Corps de pompe Pumpen gehäuse Корпус насоса

2 Tappo di carico Plug Tapón Bouchon Stopfen Пробка

3 Rondella Washer Arandela Rondelle Unterlegscheibe Шайба

4 Dado Nut Tuerca Ecrou Mutter Гайка

5 Rondella Washer Arandela Rondelle Unterlegscheibe Шайба

6 Girante Impeller Rodete Roue Laufrad Рабочее колесо

▼7/8 Tenuta meccanica Mechanical seal Sello mecanico Garniture mécanique Gleitringdichtung Механическое уплотнение

▼9 Guarnizione piana Gasket Guarnición Joint Dichtung Уплотнение

10 Disco porta tenuta Seal holding disk Disco portajunta Plateau porte-joint Dichtungsträgerscheibe Уплотнительная крышка

11 Paragoccia Drip tray Paragotas Bac à gouttes Tropfschutz Разбрызгиватель

12 Linguetta girante Key Lengüeta Clavette Feder Шпонка

▼13 Anello di usura corpo Wear ring Anillo de desgaste Bague d’usure Verschleissringe Противоизносные кольца 

▼14 Anello di usura disco Wear ring Anillo de desgaste Bague d’usure Verschleissringe Противоизносные кольца 

15 Valvola di sfiato Valve Valvula Clapet Entlüftungsventil Воздуховыпускной клапан

26 Vite Screw Tornillo Vis Schraube Винт

27 Dado Nut Tuerca Ecrou Mutter Гайка

28 Rondella Washer Arandela Rondelle Unterlegscheibe Шайба

51 Vite Screw Tornillo Vis Schraube Винт

52 Rondella Washer Arandela Rondelle Unterlegscheibe Шайба

53 Dado Nut Tuerca Ecrou Mutter Гайка

▼Parti di ricambio raccomandate • Reccommended spare parts • Piezas de pueso recomendas • Piéce de rachange recommandées • Empfohlene Ersatzteile • Рекомендуемые запасные части

Fornire sempre il numero di matricola riportato sulla targhetta identificativa della pompa per la corretta valutazione dei ricambi • Always provide the serial number reported on the pump’s plate 
for the correct evaluation of spare parts • Informar siempre el numero de matricula reportado sobre la placa que identifica la bomba para una correcta evaluacion de los repuestos • Communiquer 
toujours le numero de serie ecrit sur la plaque de la pompe puor la bonne identification des pieces de rechange • Zur korrekten Auswahl der Ersatzteile sollte immer die Seriennummer auf dem 
Typenschild der Pumpe angegeben werden • Для корректного подбора запасных частей всегда сообщайте заводской номер насоса указанный на шильдике.

Per le parti di ricambio della parte motore fare riferimento alle tabelle di pagina 224 e successive. Fare riferimento all’esploso in esse indicato in corrispondenza del modello desiderato • 
Refer to page 224 and following for motor spare parts. Refer to the drawing indicated for the desired model. • Para los repuestos del motor hacer referencia a las tablas de pagina 224 y siguentes. 
Hacer referencia al listado de repuestos en correspondencia del model deseado • Pour les pièces de rechange du moteur. Voir page 224 et suivantes. Reportez-vous à la vue éclatée indiquée pour 
le modèle désiré. • Fuer die Ersatzteile des Motorteils siehe die Tabellen von Seite 224 und spaeter. Siehe die Explosionszeichnung in den angezeigten Tabellen am gewuenschten Modell. • Список 
запасных частей двигателя указан в таблицах на странице 224 и далее. См. деталировочный чертёж, указанный в них непосредственно рядом с нужной моделью.и
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COMPONENTI L-2P - L-4P
Components L-2P – L-4P • Componentes L-2P – L-4P • Composantes L-2P – L-4P • Bauteile L-2P 
– L-4P • Компоненты L-2P – L-4P

L-IDR-3
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N. COMPONENTE COMPONENT COMPONENTE COMPOSANT BAUTEIL КОМПОНЕНТЫ

1 Corpo pompa Pump body Cuerpo bomba Corps de pompe Pumpen gehäuse Корпус насоса

2 Tappo di carico Plug Tapón Bouchon Stopfen Пробка

3 Rondella Washer Arandela Rondelle Unterlegscheibe Шайба

4 Dado Nut Tuerca Ecrou Mutter Гайка

5 Rondella Washer Arandela Rondelle Unterlegscheibe Шайба

6 Girante Impeller Rodete Roue Laufrad Рабочее колесо

▼7/8 Tenuta meccanica Mechanical seal Sello mecanico Garniture mécanique Gleitringdichtung Механическое уплотнение

▼9 Guarnizione piana Gasket Guarnición Joint Dichtung Уплотнение

10 Disco porta tenuta Seal holding disk Disco portajunta Plateau porte-joint Dichtungsträgerscheibe Уплотнительная крышка

11 Paragoccia Drip tray Paragotas Bac à gouttes Tropfschutz Разбрызгиватель

12 Linguetta girante Key Lengüeta Clavette Feder Шпонка

▼13 Anello di usura corpo Wear ring Anillo de desgaste Bague d’usure Verschleissringe Противоизносные кольца 

▼14 Anello di usura disco Wear ring Anillo de desgaste Bague d’usure Verschleissringe Противоизносные кольца 

15 Valvola di sfiato Valve Valvula Clapet Entlüftungsventil Воздуховыпускной клапан

26 Vite Screw Tornillo Vis Schraube Винт

27 Dado Nut Tuerca Ecrou Mutter Гайка

28 Rondella Washer Arandela Rondelle Unterlegscheibe Шайба

51 Vite Screw Tornillo Vis Schraube Винт

52 Rondella Washer Arandela Rondelle Unterlegscheibe Шайба

53 Dado Nut Tuerca Ecrou Mutter Гайка

▼Parti di ricambio raccomandate • Reccommended spare parts • Piezas de pueso recomendas • Piéce de rachange recommandées • Empfohlene Ersatzteile • Рекомендуемые запасные части

Fornire sempre il numero di matricola riportato sulla targhetta identificativa della pompa per la corretta valutazione dei ricambi • Always provide the serial number reported on the pump’s plate 
for the correct evaluation of spare parts • Informar siempre el numero de matricula reportado sobre la placa que identifica la bomba para una correcta evaluacion de los repuestos • Communiquer 
toujours le numero de serie ecrit sur la plaque de la pompe puor la bonne identification des pieces de rechange • Zur korrekten Auswahl der Ersatzteile sollte immer die Seriennummer auf dem 
Typenschild der Pumpe angegeben werden • Для корректного подбора запасных частей всегда сообщайте заводской номер насоса указанный на шильдике.

Per le parti di ricambio della parte motore fare riferimento alle tabelle di pagina 224 e successive. Fare riferimento all’esploso in esse indicato in corrispondenza del modello desiderato • 
Refer to page 224 and following for motor spare parts. Refer to the drawing indicated for the desired model. • Para los repuestos del motor hacer referencia a las tablas de pagina 224 y siguentes. 
Hacer referencia al listado de repuestos en correspondencia del model deseado • Pour les pièces de rechange du moteur. Voir page 224 et suivantes. Reportez-vous à la vue éclatée indiquée pour 
le modèle désiré. • Fuer die Ersatzteile des Motorteils siehe die Tabellen von Seite 224 und spaeter. Siehe die Explosionszeichnung in den angezeigten Tabellen am gewuenschten Modell. • Список 
запасных частей двигателя указан в таблицах на странице 224 и далее. См. деталировочный чертёж, указанный в них непосредственно рядом с нужной моделью.и
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COMPONENTI L-2P - L-4P
Components L-2P – L-4P • Componentes L-2P – L-4P • Composantes L-2P – L-4P • Bauteile L-2P 
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N. COMPONENTE COMPONENT COMPONENTE COMPOSANT BAUTEIL КОМПОНЕНТЫ

1 Corpo pompa Pump body Cuerpo bomba Corps de pompe Pumpen gehäuse Корпус насоса

2 Tappo di carico Plug Tapón Bouchon Stopfen Пробка

3 Rondella Washer Arandela Rondelle Unterlegscheibe Шайба

4 Dado Nut Tuerca Ecrou Mutter Гайка

5 Rondella Washer Arandela Rondelle Unterlegscheibe Шайба

6 Girante Impeller Rodete Roue Laufrad Рабочее колесо

▼7/8 Tenuta meccanica Mechanical seal Sello mecanico Garniture mécanique Gleitringdichtung Механическое уплотнение

▼9 Guarnizione piana Gasket Guarnición Joint Dichtung Уплотнение

10 Disco porta tenuta Seal holding disk Disco portajunta Plateau porte-joint Dichtungsträgerscheibe Уплотнительная крышка

11 Paragoccia Drip tray Paragotas Bac à gouttes Tropfschutz Разбрызгиватель

12 Linguetta girante Key Lengüeta Clavette Feder Шпонка

26 Vite Screw Tornillo Vis Schraube Винт

28 Rondella Washer Arandela Rondelle Unterlegscheibe Шайба

▼Parti di ricambio raccomandate • Reccommended spare parts • Piezas de pueso recomendas • Piéce de rachange recommandées • Empfohlene Ersatzteile • Рекомендуемые запасные части

Fornire sempre il numero di matricola riportato sulla targhetta identificativa della pompa per la corretta valutazione dei ricambi • Always provide the serial number reported on the pump’s plate 
for the correct evaluation of spare parts • Informar siempre el numero de matricula reportado sobre la placa que identifica la bomba para una correcta evaluacion de los repuestos • Communiquer 
toujours le numero de serie ecrit sur la plaque de la pompe puor la bonne identification des pieces de rechange • Zur korrekten Auswahl der Ersatzteile sollte immer die Seriennummer auf dem 
Typenschild der Pumpe angegeben werden • Для корректного подбора запасных частей всегда сообщайте заводской номер насоса указанный на шильдике.

Per le parti di ricambio della parte motore fare riferimento alle tabelle di pagina 224 e successive. Fare riferimento all’esploso in esse indicato in corrispondenza del modello desiderato • 
Refer to page 224 and following for motor spare parts. Refer to the drawing indicated for the desired model. • Para los repuestos del motor hacer referencia a las tablas de pagina 224 y siguentes. 
Hacer referencia al listado de repuestos en correspondencia del model deseado • Pour les pièces de rechange du moteur. Voir page 224 et suivantes. Reportez-vous à la vue éclatée indiquée pour 
le modèle désiré. • Fuer die Ersatzteile des Motorteils siehe die Tabellen von Seite 224 und spaeter. Siehe die Explosionszeichnung in den angezeigten Tabellen am gewuenschten Modell. • Список 
запасных частей двигателя указан в таблицах на странице 224 и далее. См. деталировочный чертёж, указанный в них непосредственно рядом с нужной моделью.и
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COMPONENTI L-2P - L-4P
Components L-2P – L-4P • Componentes L-2P – L-4P • Composantes L-2P – L-4P • Bauteile L-2P 
– L-4P • Компоненты L-2P – L-4P
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217

N. COMPONENTE COMPONENT COMPONENTE COMPOSANT BAUTEIL КОМПОНЕНТЫ

1 Corpo pompa Pump body Cuerpo bomba Corps de pompe Pumpen gehäuse Корпус насоса

2 Tappo di carico Plug Tapón Bouchon Stopfen Пробка

3 Rondella Washer Arandela Rondelle Unterlegscheibe Шайба

4 Dado Nut Tuerca Ecrou Mutter Гайка

5 Rondella Washer Arandela Rondelle Unterlegscheibe Шайба

6 Girante Impeller Rodete Roue Laufrad Рабочее колесо

▼7/8 Tenuta meccanica Mechanical seal Sello mecanico Garniture mécanique Gleitringdichtung Механическое уплотнение

▼9 Guarnizione piana Gasket Guarnición Joint Dichtung Уплотнение

10 Disco porta tenuta Seal holding disk Disco portajunta Plateau porte-joint Dichtungsträgerscheibe Уплотнительная крышка

11 Paragoccia Drip tray Paragotas Bac à gouttes Tropfschutz Разбрызгиватель

12 Linguetta girante Key Lengüeta Clavette Feder Шпонка

26 Vite Screw Tornillo Vis Schraube Винт

28 Rondella Washer Arandela Rondelle Unterlegscheibe Шайба

▼Parti di ricambio raccomandate • Reccommended spare parts • Piezas de pueso recomendas • Piéce de rachange recommandées • Empfohlene Ersatzteile • Рекомендуемые запасные части

Fornire sempre il numero di matricola riportato sulla targhetta identificativa della pompa per la corretta valutazione dei ricambi • Always provide the serial number reported on the pump’s plate 
for the correct evaluation of spare parts • Informar siempre el numero de matricula reportado sobre la placa que identifica la bomba para una correcta evaluacion de los repuestos • Communiquer 
toujours le numero de serie ecrit sur la plaque de la pompe puor la bonne identification des pieces de rechange • Zur korrekten Auswahl der Ersatzteile sollte immer die Seriennummer auf dem 
Typenschild der Pumpe angegeben werden • Для корректного подбора запасных частей всегда сообщайте заводской номер насоса указанный на шильдике.

Per le parti di ricambio della parte motore fare riferimento alle tabelle di pagina 224 e successive. Fare riferimento all’esploso in esse indicato in corrispondenza del modello desiderato • 
Refer to page 224 and following for motor spare parts. Refer to the drawing indicated for the desired model. • Para los repuestos del motor hacer referencia a las tablas de pagina 224 y siguentes. 
Hacer referencia al listado de repuestos en correspondencia del model deseado • Pour les pièces de rechange du moteur. Voir page 224 et suivantes. Reportez-vous à la vue éclatée indiquée pour 
le modèle désiré. • Fuer die Ersatzteile des Motorteils siehe die Tabellen von Seite 224 und spaeter. Siehe die Explosionszeichnung in den angezeigten Tabellen am gewuenschten Modell. • Список 
запасных частей двигателя указан в таблицах на странице 224 и далее. См. деталировочный чертёж, указанный в них непосредственно рядом с нужной моделью.и
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COMPONENTI L-2P - L-4P
Components L-2P – L-4P • Componentes L-2P – L-4P • Composantes L-2P – L-4P • Bauteile L-2P 
– L-4P • Компоненты L-2P – L-4P

L-IDR-5
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N. COMPONENTE COMPONENT COMPONENTE COMPOSANT BAUTEIL КОМПОНЕНТЫ

1 Corpo pompa Pump body Cuerpo bomba Corps de pompe Pumpen gehäuse Корпус насоса

2 Tappo di carico Plug Tapón Bouchon Stopfen Пробка

3 Rondella Washer Arandela Rondelle Unterlegscheibe Шайба

4 Dado Nut Tuerca Ecrou Mutter Гайка

5 Rondella Washer Arandela Rondelle Unterlegscheibe Шайба

6 Girante Impeller Rodete Roue Laufrad Рабочее колесо

▼7/8 Tenuta meccanica Mechanical seal Sello mecanico Garniture mécanique Gleitringdichtung Механическое уплотнение

▼9 Guarnizione piana Gasket Guarnición Joint Dichtung Уплотнение

10 Disco porta tenuta Seal holding disk Disco portajunta Plateau porte-joint Dichtungsträgerscheibe Уплотнительная крышка

11 Paragoccia Drip tray Paragotas Bac à gouttes Tropfschutz Разбрызгиватель

12 Linguetta girante Key Lengüeta Clavette Feder Шпонка

▼14 Anello di usura disco Wear ring Anillo de desgaste Bague d’usure Verschleissringe Противоизносные кольца 

15 Valvola di sfiato Valve Valvula Clapet Entlüftungsventil Воздуховыпускной клапан

24 Anello seeger Seeger ring Anillo Seeger Bague Seeger Seegerring Стопорное кольцо

26 Vite Screw Tornillo Vis Schraube Винт

27 Dado Nut Tuerca Ecrou Mutter Гайка

28 Rondella Washer Arandela Rondelle Unterlegscheibe Шайба

51 Vite Screw Tornillo Vis Schraube Винт

52 Rondella Washer Arandela Rondelle Unterlegscheibe Шайба

53 Dado Nut Tuerca Ecrou Mutter Гайка

▼Parti di ricambio raccomandate • Reccommended spare parts • Piezas de pueso recomendas • Piéce de rachange recommandées • Empfohlene Ersatzteile • Рекомендуемые запасные части

Fornire sempre il numero di matricola riportato sulla targhetta identificativa della pompa per la corretta valutazione dei ricambi • Always provide the serial number reported on the pump’s plate 
for the correct evaluation of spare parts • Informar siempre el numero de matricula reportado sobre la placa que identifica la bomba para una correcta evaluacion de los repuestos • Communiquer 
toujours le numero de serie ecrit sur la plaque de la pompe puor la bonne identification des pieces de rechange • Zur korrekten Auswahl der Ersatzteile sollte immer die Seriennummer auf dem 
Typenschild der Pumpe angegeben werden • Для корректного подбора запасных частей всегда сообщайте заводской номер насоса указанный на шильдике.

Per le parti di ricambio della parte motore fare riferimento alle tabelle di pagina 224 e successive. Fare riferimento all’esploso in esse indicato in corrispondenza del modello desiderato • 
Refer to page 224 and following for motor spare parts. Refer to the drawing indicated for the desired model. • Para los repuestos del motor hacer referencia a las tablas de pagina 224 y siguentes. 
Hacer referencia al listado de repuestos en correspondencia del model deseado • Pour les pièces de rechange du moteur. Voir page 224 et suivantes. Reportez-vous à la vue éclatée indiquée pour 
le modèle désiré. • Fuer die Ersatzteile des Motorteils siehe die Tabellen von Seite 224 und spaeter. Siehe die Explosionszeichnung in den angezeigten Tabellen am gewuenschten Modell. • Список 
запасных частей двигателя указан в таблицах на странице 224 и далее. См. деталировочный чертёж, указанный в них непосредственно рядом с нужной моделью.и
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COMPONENTI L-2P - L-4P
Components L-2P – L-4P • Componentes L-2P – L-4P • Composantes L-2P – L-4P • Bauteile L-2P 
– L-4P • Компоненты L-2P – L-4P

L-IDR-5

219

N. COMPONENTE COMPONENT COMPONENTE COMPOSANT BAUTEIL КОМПОНЕНТЫ

1 Corpo pompa Pump body Cuerpo bomba Corps de pompe Pumpen gehäuse Корпус насоса

2 Tappo di carico Plug Tapón Bouchon Stopfen Пробка

3 Rondella Washer Arandela Rondelle Unterlegscheibe Шайба

4 Dado Nut Tuerca Ecrou Mutter Гайка

5 Rondella Washer Arandela Rondelle Unterlegscheibe Шайба

6 Girante Impeller Rodete Roue Laufrad Рабочее колесо

▼7/8 Tenuta meccanica Mechanical seal Sello mecanico Garniture mécanique Gleitringdichtung Механическое уплотнение

▼9 Guarnizione piana Gasket Guarnición Joint Dichtung Уплотнение

10 Disco porta tenuta Seal holding disk Disco portajunta Plateau porte-joint Dichtungsträgerscheibe Уплотнительная крышка

11 Paragoccia Drip tray Paragotas Bac à gouttes Tropfschutz Разбрызгиватель

12 Linguetta girante Key Lengüeta Clavette Feder Шпонка

▼14 Anello di usura disco Wear ring Anillo de desgaste Bague d’usure Verschleissringe Противоизносные кольца 

15 Valvola di sfiato Valve Valvula Clapet Entlüftungsventil Воздуховыпускной клапан

24 Anello seeger Seeger ring Anillo Seeger Bague Seeger Seegerring Стопорное кольцо

26 Vite Screw Tornillo Vis Schraube Винт

27 Dado Nut Tuerca Ecrou Mutter Гайка

28 Rondella Washer Arandela Rondelle Unterlegscheibe Шайба

51 Vite Screw Tornillo Vis Schraube Винт

52 Rondella Washer Arandela Rondelle Unterlegscheibe Шайба

53 Dado Nut Tuerca Ecrou Mutter Гайка

▼Parti di ricambio raccomandate • Reccommended spare parts • Piezas de pueso recomendas • Piéce de rachange recommandées • Empfohlene Ersatzteile • Рекомендуемые запасные части

Fornire sempre il numero di matricola riportato sulla targhetta identificativa della pompa per la corretta valutazione dei ricambi • Always provide the serial number reported on the pump’s plate 
for the correct evaluation of spare parts • Informar siempre el numero de matricula reportado sobre la placa que identifica la bomba para una correcta evaluacion de los repuestos • Communiquer 
toujours le numero de serie ecrit sur la plaque de la pompe puor la bonne identification des pieces de rechange • Zur korrekten Auswahl der Ersatzteile sollte immer die Seriennummer auf dem 
Typenschild der Pumpe angegeben werden • Для корректного подбора запасных частей всегда сообщайте заводской номер насоса указанный на шильдике.

Per le parti di ricambio della parte motore fare riferimento alle tabelle di pagina 224 e successive. Fare riferimento all’esploso in esse indicato in corrispondenza del modello desiderato • 
Refer to page 224 and following for motor spare parts. Refer to the drawing indicated for the desired model. • Para los repuestos del motor hacer referencia a las tablas de pagina 224 y siguentes. 
Hacer referencia al listado de repuestos en correspondencia del model deseado • Pour les pièces de rechange du moteur. Voir page 224 et suivantes. Reportez-vous à la vue éclatée indiquée pour 
le modèle désiré. • Fuer die Ersatzteile des Motorteils siehe die Tabellen von Seite 224 und spaeter. Siehe die Explosionszeichnung in den angezeigten Tabellen am gewuenschten Modell. • Список 
запасных частей двигателя указан в таблицах на странице 224 и далее. См. деталировочный чертёж, указанный в них непосредственно рядом с нужной моделью.и
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COMPONENTI L-2P - L-4P
Components L-2P – L-4P • Componentes L-2P – L-4P • Composantes L-2P – L-4P • Bauteile L-2P 
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N. COMPONENTE COMPONENT COMPONENTE COMPOSANT BAUTEIL КОМПОНЕНТЫ

1 Corpo pompa Pump body Cuerpo bomba Corps de pompe Pumpen gehäuse Корпус насоса

2 Tappo di carico Plug Tapón Bouchon Stopfen Пробка

3 Rondella Washer Arandela Rondelle Unterlegscheibe Шайба

4 Dado Nut Tuerca Ecrou Mutter Гайка

5 Rondella Washer Arandela Rondelle Unterlegscheibe Шайба

6 Girante Impeller Rodete Roue Laufrad Рабочее колесо

7/8 Tenuta meccanica Mechanical seal Sello mecanico Garniture mécanique Gleitringdichtung Механическое уплотнение

9 Guarnizione piana Gasket Guarnición Joint Dichtung Уплотнение

10 Disco porta tenuta Seal holding disk Disco portajunta Plateau porte-joint Dichtungsträgerscheibe Уплотнительная крышка

12 Linguetta girante Key Lengüeta Clavette Feder Шпонка

13 Anello di usura corpo Wear ring Anillo de desgaste Bague d’usure Verschleissringe Противоизносные кольца 

14 Anello di usura disco Wear ring Anillo de desgaste Bague d’usure Verschleissringe Противоизносные кольца 

15 Valvola di sfiato Valve Valvula Clapet Entlüftungsventil Воздуховыпускной клапан

17 Giunto Coupling Acople Accouplement Kupplung Двигателя

18 Linguetta forata Key Lengüeta Clavette Feder Шпонка

19 Grano fissaggio giunto Grain Espiga Grain Gewindestift Крепёжный винт муфты

20 Protezione giunto Coupling guard Proteccion del acople Protection accouplement  Kupplungsschutz Защита муфты

21 Vite Screw Tornillo Vis Schraube Винт

26 Vite Screw Tornillo Vis Schraube Винт

28 Rondella Washer Arandela Rondelle Unterlegscheibe Шайба

51 Vite Screw Tornillo Vis Schraube Винт

52 Rondella Washer Arandela Rondelle Unterlegscheibe Шайба

53 Dado Nut Tuerca Ecrou Mutter Гайка

▼Parti di ricambio raccomandate • Reccommended spare parts • Piezas de pueso recomendas • Piéce de rachange recommandées • Empfohlene Ersatzteile • Рекомендуемые запасные части

Fornire sempre il numero di matricola riportato sulla targhetta identificativa della pompa per la corretta valutazione dei ricambi • Always provide the serial number reported on the pump’s plate 
for the correct evaluation of spare parts • Informar siempre el numero de matricula reportado sobre la placa que identifica la bomba para una correcta evaluacion de los repuestos • Communiquer 
toujours le numero de serie ecrit sur la plaque de la pompe puor la bonne identification des pieces de rechange • Zur korrekten Auswahl der Ersatzteile sollte immer die Seriennummer auf dem 
Typenschild der Pumpe angegeben werden • Для корректного подбора запасных частей всегда сообщайте заводской номер насоса указанный на шильдике.

Per le parti di ricambio della parte motore fare riferimento alle tabelle di pagina 224 e successive. Fare riferimento all’esploso in esse indicato in corrispondenza del modello desiderato • 
Refer to page 224 and following for motor spare parts. Refer to the drawing indicated for the desired model. • Para los repuestos del motor hacer referencia a las tablas de pagina 224 y siguentes. 
Hacer referencia al listado de repuestos en correspondencia del model deseado • Pour les pièces de rechange du moteur. Voir page 224 et suivantes. Reportez-vous à la vue éclatée indiquée pour 
le modèle désiré. • Fuer die Ersatzteile des Motorteils siehe die Tabellen von Seite 224 und spaeter. Siehe die Explosionszeichnung in den angezeigten Tabellen am gewuenschten Modell. • Список 
запасных частей двигателя указан в таблицах на странице 224 и далее. См. деталировочный чертёж, указанный в них непосредственно рядом с нужной моделью.и
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N. COMPONENTE COMPONENT COMPONENTE COMPOSANT BAUTEIL КОМПОНЕНТЫ

1 Corpo pompa Pump body Cuerpo bomba Corps de pompe Pumpen gehäuse Корпус насоса

2 Tappo di carico Plug Tapón Bouchon Stopfen Пробка

3 Rondella Washer Arandela Rondelle Unterlegscheibe Шайба

4 Dado Nut Tuerca Ecrou Mutter Гайка

5 Rondella Washer Arandela Rondelle Unterlegscheibe Шайба

6 Girante Impeller Rodete Roue Laufrad Рабочее колесо

7/8 Tenuta meccanica Mechanical seal Sello mecanico Garniture mécanique Gleitringdichtung Механическое уплотнение

9 Guarnizione piana Gasket Guarnición Joint Dichtung Уплотнение

10 Disco porta tenuta Seal holding disk Disco portajunta Plateau porte-joint Dichtungsträgerscheibe Уплотнительная крышка

12 Linguetta girante Key Lengüeta Clavette Feder Шпонка

13 Anello di usura corpo Wear ring Anillo de desgaste Bague d’usure Verschleissringe Противоизносные кольца 

14 Anello di usura disco Wear ring Anillo de desgaste Bague d’usure Verschleissringe Противоизносные кольца 

15 Valvola di sfiato Valve Valvula Clapet Entlüftungsventil Воздуховыпускной клапан

17 Giunto Coupling Acople Accouplement Kupplung Двигателя

18 Linguetta forata Key Lengüeta Clavette Feder Шпонка

19 Grano fissaggio giunto Grain Espiga Grain Gewindestift Крепёжный винт муфты

20 Protezione giunto Coupling guard Proteccion del acople Protection accouplement  Kupplungsschutz Защита муфты

21 Vite Screw Tornillo Vis Schraube Винт

26 Vite Screw Tornillo Vis Schraube Винт

28 Rondella Washer Arandela Rondelle Unterlegscheibe Шайба

51 Vite Screw Tornillo Vis Schraube Винт

52 Rondella Washer Arandela Rondelle Unterlegscheibe Шайба

53 Dado Nut Tuerca Ecrou Mutter Гайка

▼Parti di ricambio raccomandate • Reccommended spare parts • Piezas de pueso recomendas • Piéce de rachange recommandées • Empfohlene Ersatzteile • Рекомендуемые запасные части

Fornire sempre il numero di matricola riportato sulla targhetta identificativa della pompa per la corretta valutazione dei ricambi • Always provide the serial number reported on the pump’s plate 
for the correct evaluation of spare parts • Informar siempre el numero de matricula reportado sobre la placa que identifica la bomba para una correcta evaluacion de los repuestos • Communiquer 
toujours le numero de serie ecrit sur la plaque de la pompe puor la bonne identification des pieces de rechange • Zur korrekten Auswahl der Ersatzteile sollte immer die Seriennummer auf dem 
Typenschild der Pumpe angegeben werden • Для корректного подбора запасных частей всегда сообщайте заводской номер насоса указанный на шильдике.

Per le parti di ricambio della parte motore fare riferimento alle tabelle di pagina 224 e successive. Fare riferimento all’esploso in esse indicato in corrispondenza del modello desiderato • 
Refer to page 224 and following for motor spare parts. Refer to the drawing indicated for the desired model. • Para los repuestos del motor hacer referencia a las tablas de pagina 224 y siguentes. 
Hacer referencia al listado de repuestos en correspondencia del model deseado • Pour les pièces de rechange du moteur. Voir page 224 et suivantes. Reportez-vous à la vue éclatée indiquée pour 
le modèle désiré. • Fuer die Ersatzteile des Motorteils siehe die Tabellen von Seite 224 und spaeter. Siehe die Explosionszeichnung in den angezeigten Tabellen am gewuenschten Modell. • Список 
запасных частей двигателя указан в таблицах на странице 224 и далее. См. деталировочный чертёж, указанный в них непосредственно рядом с нужной моделью.и
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CERTIFICATO
Nr. 50 100 3317 - Rev.007
Si attesta che / This is to certify that

IL SISTEMA QUALITÀ DI
THE QUALITY SYSTEM OF

SAER ELETTROPOMPE S.p.A.
SEDE LEGALE E OPERATIVA:

REGISTERED OFFICE AND OPERATIONAL SITE:

VIA CIRCONVALLAZIONE 22
IT - 42016 GUASTALLA (RE)

SEDI OPERATIVE: VEDI ALLEGATO 1
OPERATIONAL SITES: SEE ANNEX 1

È CONFORME AI REQUISITI DELLA NORMA
HAS BEEN FOUND TO COMPLY WITH THE REQUIREMENTS OF

UNI EN ISO 9001:2015
QUESTO CERTIFICATO È VALIDO PER IL SEGUENTE CAMPO DI APPLICAZIONE

THIS CERTIFICATE IS VALID FOR THE FOLLOWING SCOPE

Progettazione e fabbricazione di elettropompe centrifughe e 
sommerse, motori elettrici e motori sommersi;

 commercializzazione dei relativi accessori (IAF 18, 19, 29)

Design and manufacture of centrifugal and submersible electric
pumps and elettrical and submersible motors;

 trade of related accessories (IAF 18, 19, 29)

Per l’Organismo di Certificazione
For the Certification Body

TÜV Italia S.r.l.

Validità /Validity

Dal / From: 2018-07-04

Al / To: 2021-07-03

Data emissione / Printing Date
Andrea Coscia

Direttore Divisione Business Assurance
2018-07-04

PRIMA CERTIFICAZIONE / FIRST CERTIFICATION: 2003-10-09
“LA VALIDITÀ DEL PRESENTE CERTIFICATO È SUBORDINATA A SORVEGLIANZA PERIODICA A 12 MESI E AL RIESAME COMPLETO DEL SISTEMA DI 

GESTIONE AZIENDALE CON PERIODICITÀ TRIENNALE”

“THE VALIDITY OF THE PRESENT CERTIFICATE DEPENDS ON THE ANNUAL SURVEILLANCE EVERY 12 MONTHS AND ON THE COMPLETE REVIEW OF 
COMPANY'S MANAGEMENT SYSTEM AFTER THREE-YEARS”
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